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La misión de Conaprole consiste en recoger, procesar 
y comercializar toda la leche producida por nuestros so-
cios cooperarios con los máximos niveles de eficiencia 
de forma de mejorar sostenidamente sus ingresos y su 
calidad de vida.

Para ello, nos comprometemos a:
   Entregar valor a nuestros clientes a través de produc-
tos de excelente calidad.
  
   Generar un ambiente de trabajo que permita el desa-
rrollo de nuestra gente.

   Llevar adelante con nuestros socios estratégicos -dis-
tribuidores y proveedores- un relacionamiento basado 
en la cooperación y en la búsqueda de oportunidades de 
beneficio mutuo.

   Aportar valor a la comunidad a través de una política 
de excelencia en responsabilidad social y una cuidadosa 
gestión del medio ambiente.

The mission of Conaprole is to collect, process and 
commercialize all milk produced by our cooperative 
partners at maximum levels of efficiency so as to improve 
their income and quality of life.

Therefore, we commit ourselves to:
 
   Deliver value to our customers by providing prime quality 
products.

   Create a work environment for the development of our 
people.

    Build a relationship with our strategic partners -distributors 
and suppliers- based on the principles of cooperation and 
mutual benefit opportunities.

   Add value to the community through a policy of excel-
lence in social responsibility and a sensitive environment 
management.

Misión: Por qué existimos / Mission: Why we exist 

02. Misión: Por qué existimos / Mission: Why we exist
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Visión: Hacia dónde vamos / 
                                           Vision: Where we are heading to 

El exportador de ingredientes 
y quesos de menor costo 
en América Latina.

The lowest cost exporter 
of ingredients and cheese 
in Latin America.

El mejor lugar para trabajar 
en Uruguay.

The best workplace in Uruguay.

La empresa insignia del país. The flagship company in the country.

Una de las empresas más competitivas 
de la región en los negocios de 
consumo directo.

One of the most competitive 
companies in the region in direct 
consumption business.



13

ANNUAL REPORT 2009     MEMORIA ANUAL 2009

01.

04. Valores: Cómo queremos trabajar / 
                            Values: How we want to work 



14

MEMORIA ANUAL 2009     ANNUAL REPORT 2009

04. Valores: Cómo queremos trabajar / Values: How we want to work

      INTEGRIDAD Y TRANSPARENCIA

Cada uno de nosotros asume los compromisos éticos 
de nuestra empresa. Como depositarios y gestores de 
recursos generados por nuestros socios, la Dirección, 
la Gerencia y cada integrante de la organización infor-
maremos, de forma clara y sistemática, los resultados 
de nuestro trabajo, haciéndonos responsables por los 
mismos.
      
     
      RESPETO

Daremos un tratamiento justo a cada persona de la or-
ganización. Haremos siempre hincapié en la igualdad de 
oportunidades y en el respeto a la diversidad.
      
     
     TRABAJO EN EQUIPO

Valoramos la colaboración y el trabajo en equipo. Creemos 
que aprender de nuestros compañeros y compartir nuestras 
habilidades es la mejor forma de servir a nuestros clientes 
y a los productores, lo que también redundará en nuestro 
propio crecimiento.
     
     
     DINAMISMO Y FOCO EN LA INNOVACIÓN

Nuestras actividades se caracterizarán por una actitud 
proactiva como elemento clave del éxito de la organiza-
ción y la innovación como característica de su gestión 
en el mercado. El productor debe participar de este va-
lor introduciendo dinamismo y modernidad en su propia 
explotación. La innovación se basa en el mejoramiento 
continuo, buscando ser siempre mejores.

     
     ORIENTACIÓN AL MERCADO

El conocimiento actualizado del mercado, la búsqueda 
de la satisfacción de nuestros clientes y la permanente 
atención y respuesta a los cambios que se produzcan en 
el mercado, constituyen el centro de todas las actividades 
de Conaprole.
     
     
     PROFESIONALISMO

Estamos comprometidos con la excelencia y cada uno de 
nosotros procurará alcanzar siempre el máximo nivel de 
profesionalismo en su tarea. Para ello, Conaprole apoyará 
el crecimiento de su gente, buscando que desarrollen y 
mejoren sus propias competencias y capacidades.

Valores: Cómo queremos trabajar / 
                                                Values: How we want to work 

     INTEGRITY AND TRANSPARENCY

Each of us undertakes the ethical commitments of our 
company. As depositories and managers of the resources 
contributed by our partners, the Board, the Management 
and each member of our organization will clearly and sys-
tematically report on the results of our work assuming total 
responsibility therefor. 

     
     RESPECT

We assure a fair treatment to every member of the or-
ganization. We always emphasize equal opportunities and 
respect to diversity.

    
     TEAM WORK

We value cooperation and team work. We believe that 
learning from our colleagues and sharing our capabilities 
is the way to best serve our customers and producers and 
will further contribute to our continuous growth.  

    
     DYNAMISM AND FOCUS ON INNOVATION

Our activities are based on a proactive attitude as a key 
element for the Company’s success and are focused on 
innovation as the main characteristic of its market per-
formance. Producer is to participate of this value by add-
ing dynamism and modernity to its own operations. In-
novation is based on continuous enhancement always 
seeking self-improvement.

    
     MARKET-ORIENTED
 
An updated knowledge of the market, the search for 
our customers’ satisfaction and the close attention and 
response to market changes are the core of Conaprole’s 
activities.

     
     PROFESSIONALISM 

We are committed to excellence. Each of us will make 
every endeavor to achieve the maximum level of pro-
fessionalism in the performance of our duties. Conse-
quently, Conaprole will support the growth of its peo-
ple, facilitating the development and improvement of 
their skills and capabilities.
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La importancia de una Nave Insignia (carta del Presidente) /  
                    The relevance of a Flagship (letter by the President)

HACIA LA CONAPROLE DEL 2010

TOWARDS CONAPROLE 2010

Ing. Agr. Jorge Panizza
Presidente / President

El ejercicio 08/09 fue un período muy exigente que puso 
a prueba la bondad de la política anticíclica seguida por 
la Cooperativa durante la época de bonanza. Fue duran-
te estos años de crecimiento económico, que se amplió 
y modernizó la capacidad de nuestras plantas, que se 
obtuvo mejoras significativas en la eficiencia de los pro-
cesos productivos, que se abrieron nuevos mercados 
de destinos para nuestras exportaciones, y que se bajó, 
diversificó y optimizó el perfil de nuestro endeudamien-
to financiero. Todas estas medidas nos permitieron lle-
gar con una empresa económica y financieramente muy 
fuerte que pudo con éxito sostener la cadena productiva 
láctea que lidera, en medio de la tormenta que afectó a la 
industria desde mediados del 2008.

A nivel global, la crisis financiera empujó a los países 
desarrollados hacia una creciente recesión con el con-
secuente aumento del desempleo y su efecto perverso 
sobre la demanda (inclusive sobre bienes básicos como 
lo son los lácteos). Situación que era a su vez apalan-
cada por la falta de crédito de parte de las instituciones 
financieras. A nivel de la industria láctea mundial, se 
empezaron a sentir los efectos del redireccionamiento 
de productos de Nueva Zelanda fuera del mercado chino 
luego del in suceso de Sanlu (China), el sobrestockamien-
to hecho por muchos compradores en tiempos de alza 
de precios (el caso más destacable es el de Venezuela), 
el fuerte crecimiento de la producción de leche a escala 
global y el rápido regreso a medidas proteccionistas en 
varios países, lo cual contribuyó en forma significativa 
al desplome del precio internacional en el 3er trimestre 
del año pasado. Finalmente, a nivel local, la sequía fue la 
gota que derramó el vaso. 

En este contexto, el ingreso por venta de los productores 
cayó verticalmente y su ecuación económica se volvió 
rápidamente negativa. La pérdida de valor de su mate-
ria prima, llevó no sólo a que no pudieran recuperar la 
inversión productiva realizada 9 meses antes cuando las 
señales del mercado internacional eran otras, sino que 
la incertidumbre sobre el precio a recibir llevó a que mu-
chos optaran por no complementar la falta de pasto - por 
efecto de la sequía - con ración para sostener el volumen 
de remisión. Fue así que tanto por efecto precio como 
por efecto volumen, su generación operativa de caja se 
tornó claramente deficitaria.

Es en estos momentos de dificultad, donde todos los ac-
tores de la cadena buscan el liderazgo y el amparo de una 
figura fuerte que les marque el rumbo y los ayude a pasar 
la tormenta. Es en estas lides donde se forja la imagen 
del buque insignia y Conaprole estuvo allí para cumplir 
este rol fundamental. La Cooperativa mantuvo un nivel de 
precio de leche en el percentil superior del mercado aún 
cuando la incertidumbre de colocación de los productos 
en el mercado internacional era importante. Cumplió pun-

The 2008/2009 financial year was an extremely demanding 
period which put to test the qualities of the anti-cyclical 
policy followed by the Cooperative during the prosperity 
stage.  It was during these years of economical growth 
that the capacity of our plants was extended and mod-
ernized, that significant improvements in the efficiency of 
productive processes were achieved, that new destination 
markets for our exports were opened, and that the profile 
of our financial indebtedness was lowered, diversified and 
optimized. All these measures allowed us to pass through 
with a very strong company, economically and financially, 
that could successfully support the dairy productive chain 
it leads, amid the storm that affected the industry from 
the mid- 2008.

Globally, developed countries were dragged by the finan-
cial crisis towards an escalating recession, with the conse-
quent increase in unemployment and its perverse impact 
on demand (including commodities like dairy products). 
This situation was in turn leveraged by the lack of credit 
by financial institutions. At the level of the world dairy 
industry, there started to appear the effects of the rerout-
ing of New Zealand products outside the Chinese market, 
after the unfortunate incident of Sanlu (China), the over-
stocking by several purchasers in times of price rise (Ven-
ezuela is the most outstanding case), the strong growth 
in milk production at global scale, and the quick return to 
protectionist measures in several countries, all of which 
significantly contributed to the collapse of international 
prices in last year’s third quarter.  Lastly, at local level, the 
drought was the straw that broke the camel’s back. 
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05. La importancia de una Nave Insignia/ The Relevance of a Flagship

tualmente con su cronograma de pagos asumiendo para 
sí un nivel de endeudamiento alto en momentos de res-
tricción crediticia por parte de las instituciones financieras 
y entregó liquidez a sus socios mediante el diferimiento 
de cuotas de Prolesa, la aceptación de un incremento im-
portante de saldos deudores, la distribución de utilidades 
y la devolución Préstamo Precio Diferido. Al mismo tiem-
po que tomaba estas medidas, tuvo resto para terminar 
su inversión de casi USD 40 MM en la nueva planta de 
leche en polvo en Villa Rodríguez. No es poca cosa, para 
un año de tanta dificultad como el que pasó.

Cuando, allá por el 2005, confirmamos en forma explícita 
la meta de ser la empresa insignia del país lo hicimos 
conscientes de la responsabilidad que ello implicaba y 
cada una de las medidas claves que en el Directorio he-
mos tomado desde entonces, ha estado siempre pre-
sente este norte.

Hoy, cerrado el año fiscal y con un panorama de mercado 
más alentador, debido a la recuperación de la demanda 
y de los precios internacionales, podemos estar satisfe-
chos con los objetivos trazados y con la tarea cumplida.

In this context, producers’ sales revenue dropped, and 
their economic equation rapidly turned negative.  The loss 
in value of their raw material not only prevented them from 
recovering the production investment made 9 months be-
fore when international market signals were different, but 
also, due to the uncertainty over the price to be received, 
led many of them to chose not to complement the lack of 
pasture – as a consequence of the draught – with ration, 
to maintain the delivery volume. So, both for price effect 
and for volume effect, their operational cash generation 
became clearly negative.

It is in times of difficulty that all chain players seek the 
leadership and protection of a strong figure to set the 
course and help them pass through the storm. It is in 
these struggles where the image of a flagship is forged, 
and Conaprole was there to play this fundamental role.  
The Cooperative kept a milk price level in the highest mar-
ket percentile even upon a significant uncertainty around 
the placement of products in the international market; it 
duly complied with its payment schedule, undertaking a 
high level of indebtedness in times of credit restriction by 
financial institutions; and it delivered liquidity to its part-
ners by the deferment of instalments of Prolesa, the ac-
ceptance of a significant increase in their debt balances, 
the distribution of profits and the return of Deferred Price 
Loans . While these measures were taken, the Coopera-
tive managed to finish its investment of almost USD 40 
MM in the new milk powder plant in Villa Rodriguez.  It’s 
no trifle, for a year as difficult as last year.

Back in 2005, when we explicitly confirmed the goal of 
becoming the flagship company of the country, we were 
conscious of the responsibility it implied. Each of the key 
steps taken by the Board of Directors ever since has been 
guided by this North. 

Today, after closing the fiscal year, with a more encour-
aging market outlook due to the recovery of demand and 
of the international prices, we can be satisfied with the 
objectives outlined and with the task accomplished. 
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Logros y desafíos de la gestión /   
                  Management Achievements and Challenges 

Cr. Ruben Núñez
Gerente General / General Manager

El ejercicio 08/09 fue uno de los períodos más desafian-
tes a los que tuvo que hacer frente Conaprole en mucho 
tiempo.  

Durante su primer semestre, no sólo los precios de ex-
portación se desplomaron, enlenteciendo con ello el 
comercio internacional de productos lácteos por varios 
meses, sino que a su vez esta situación fue concurrente 
con una remisión record de leche comprada a precios 
históricamente altos. 

Enfrentados a este nuevo contexto, la Cooperativa tuvo 
que ajustarse fuerte y rápidamente a la baja el precio pa-
gado al productor en momentos en que éste comenzaba 
a padecer los efectos de una severa sequía y a absorber 
pérdidas derivadas del alto costo de producción que ha-
bía adoptado meses antes cuando 
las señales del precio internacio-
nal eran otras. Para minimizar el 
impacto de la baja en el precio 
de la leche sobre las finanzas del 
productor, Conaprole distribuyó 
utilidades por más de USD 12 
MM aumentando por esta vía su 
nivel de stress financiero debido 
a la cuantía de su capital inmovi-
lizado en stock de productos ter-
minados y en la nueva planta de 
leche en polvo que acababa de 
inaugurar en Dic’08. Esta situa-
ción demostró que la flexibilidad 
financiera que el sistema ban-
cario de Uruguay le podía dar a 

The 2008-2009 financial year was one of the most chal-
lenging periods in Conaprole’s history.

During the first semester export prices dropped sig-
nificantly thus slowing down international trade of dairy 
products for months and, concurrently, there was an un-
precedented delivery of milk purchased at historically high 
prices.  

In the face of this new context, the Cooperative had to 
markedly adjust downwards the price paid to producers, 
just when they were starting to bear the impact of a severe 
drought and take up the losses derived from the high cost 
of production adopted months before, when the interna-
tional prices were different. In order to minimize the im-
pact of milk prices drop on producer’s finance, Conaprole 
distributed profits for an amount exceeding USD 12 MM 
thus increasing its financial stress level due to its locked-up 
capital corresponding to the stock of finished products and 
the new milk powder plant recently opened in December, 
2008. All of this evidenced that the financial flexibility of-
fered by the banking system of Uruguay was insufficient for 
Conaprole, owing to the company’s size and to credit limit 
restrictions set by the Central Bank of Uruguay. This con-
straint was one of the reasons that led Conaprole to diver-
sify its sources of financing by resorting to credit facilities 
provided by foreign banks and focusing more decisively on 
the local Capital Market with its Conahorro product.

As anticipated, the general situation began to change dur-
ing the second semester due to the reactivation of the 
international market. The Cooperative took advantage of 
this opportunity to apply a large part of its accumulated 
stock and, consequently, generated a strong cash surplus 
that served as a means to reduce its indebtedness level.

     ANALYSIS OF REVENUES AND MARKETS

Conaprole ended its 2008-2009 financial year with a 
sales figure of USD 387 MM  thus regaining its histori-
cal growth trend after the record achieved in 2007-2008 
financial year.  
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   Domestic Market

Supported by the strength of our brand, the scope of our 
distribution network, the launching of new products, and 
the marketing campaign developed, the company man-
aged to maintain sales volume in physical units. However, 
the global sales figure in this market dropped.

   Foreign Market

Exports had an increase of around 30%, however, it was 
insufficient to compensate the drop in prices and, there-
fore, foreign income were lower than the record achieved 
in the previous year.

After a long time, Brazil is again our principal export des-
tination and Mexico fell to the third place, while Cuba is 
in the second place and shows growth compared to the 
previous year. The remaining was distributed among over 
55 countries. In the aggregate, Conaprole exported to 
over 200 customers in the whole world during the last 
year (approx. 50 more than in the past year).

Conaprole era acotada debido al tamaño de la empresa 
y a las restricciones de límite de crédito impuestas por el 
Banco Central del Uruguay.  Esta limitante fue una de las 
razones que llevó luego a Conaprole a diversificar sus 
fuentes de financiamiento recurriendo a líneas de crédito 
de bancos del exterior y a volcarse con mayor decisión al 
Mercado de Capitales local con su producto Conahorro.
Para el segundo semestre, la situación general – como se 
anticipaba - comenzó a cambiar de tono al reactivarse el 
comercio internacional. Oportunidad que la Cooperativa 
aprovechó para descargar gran parte de su stock acu-
mulado, generando con ello fuertes excedentes de caja 
que utilizó para bajar su nivel de endeudamiento.

     ANáLISIS DE INGRESOS Y MERCADOS

Conaprole cerró su ejercicio 08/09 con una cifra de ven-
ta de US$ 387 MM ( ) retomando así la tendencia his-
tórica de crecimiento en sus ingresos luego del record 
alcanzado en el ejercicio 07/08.

   Mercado Interno 

Apoyados en la fortaleza de la marca, la cobertura de 
nuestra red de distribución, el lanzamiento de nuevos 
productos, y la campaña de marketing desarrollada, se 
logró mantener el volumen de venta en unidades físicas. 
No obstante, la cifra global vendida en este mercado 
cayó. 

   Mercado Externo 

El volumen exportado creció cerca de un 30% pero esta 
mejora no llegó a compensar la caída en los precios, por 
lo cual los ingresos provenientes del exterior cayeron res-
pecto del record alcanzado el año anterior.

Luego de mucho tiempo, Brasil volvió a ser el principal 
destino de nuestras exportaciones sustituyendo a Méxi-
co quien cayó al tercer lugar. Cuba se ubicó segundo y 
creciendo respecto del año anterior. El resto se distribu-
yó entre más de 55 países. En total, Conaprole le expor-
tó en el último año a más de 200 clientes en el mundo 
entero (aprox. 50 más que el año pasado).
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   Generación de caja y endeudamiento

La reactivación del mercado internacional que comenzó 
a gestarse a fines del 2008, fue aprovechada por la Coo-
perativa en el segundo semestre del ejercicio para redu-
cir fuertemente sus inventarios de productos terminados 
generando con ello un flujo operativo de caja importante 
que destinó a cancelar endeudamientos. Esto permitió 
cerrar a Julio’09 con una deuda financiera US$ 12 MM 
menor a la de cierre del año anterior.

La disminución en el endeudamiento financiero, junto con 
el mayor nivel de EBITDA alcanzado, llevó a que el ratio 
de deuda medido como – Deuda Financiera / EBITDA – 
disminuyera drásticamente respecto al ejercicio pasado.

Es importante destacar que esta reducción de deuda se 
hizo manteniendo una saludable estructura de endeu-
damiento con lo cual la liquidez de la Cooperativa salió 
fortalecida.

     GESTIÓN DE LA CALIDAD

El exigente proceso de Calidad de la Cooperativa con-
tinúa compensando año a año los esfuerzos realizados, 
con una importante reducción en los reclamos de clientes 
lo que se traduce en una cifra muy importante de ahorro 
al tiempo que consolida nuestra imagen de proveedor 
confiable.

     RECURSOS HUMANOS

Desde hace varios años la Cooperativa se encuentra em-
barcada en un proceso de captación de jóvenes talentos 
y profesionales con sólida formación, con el objetivo de 
reunir un grupo gerencial fuerte que sea capaz de condu-
cir con éxito a la Cooperativa hacia metas cada vez más 
exigentes en un contexto de alta competencia.

     PLANEAMIENTO, TECNOLOGíA, 
     & CONTROL DE RIESGOS

Se han hecho avances muy importantes a nivel de in-
fraestructura y se han obtenido importantes mejoras en 
trazabilidad, control y gestión de muestras a nivel de los 
procesos productivos. Esto ha permitido una mejora sig-
nificativa en la calidad y en la oportunidad de la gene-
ración de informes críticos para la toma de decisiones 

   Cash Generation and Indebtedness

The reactivation of the international market starting by the 
end of 2008 helped the Cooperative -during the second 
semester of the financial year- to strongly reduce its in-
ventories of finished goods, thus generating an important 
operative cash flow then applied to settle its indebtedness. 
This allowed us to finish July, 2009 with a financial debt of 
USD 12 MM, lower than that of the previous year end.

Decrease in financial indebtedness, together with the 
higher level of EBITDA achieved, led to a drastic reduc-
tion in the debt ratio measured as Financial Debt / EBITDA 
in comparison with the previous year.

It should be noted that this debt reduction was achieved 
while maintaining a healthy indebtedness structure, with the 
subsequent strengthening of the Cooperative’s liquidity.  

     QUALITY MANAGEMENT 

The Cooperative’s thorough Quality process compensates 
year after year the efforts exerted with a significant reduc-
tion of costumers’ claims, resulting in considerable sav-
ings while consolidating our image as a reliable supplier.

     HUMAN RESOURCES

For the past few years, the Cooperative has been en-
gaged in capturing new young talents and professionals 
with sound experience and training with the intention of 
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aumentando con ello la efectividad de nuestro equipo 
gerencial al abreviar los tiempos de acción ante cambios 
imprevistos ocurridos en el entorno competitivo.

     MEDIO AMBIENTE

La puesta en funcionamiento de la nueva planta de secado, 
le permite a la Cooperativa un mejor manejo del suero lo 
cual no sólo es más amigable con el medio ambiente sino 
también económicamente más rentable. Así como también 
las adecuaciones y mejoras realizadas en las plantas.

     REMISIÓN Y SERVICIO A SOCIOS 
     COOPERARIOS

Se han logrado avances considerables en la calidad de la 
leche recibida (en lo que respecta a presencia de antibióti-
cos, recuento bacterianos y células somáticas) lo que le ha 
permitido a varios socios cooperarios acceder a precios 
bonificados. 

La interconexión de la Cooperativa con su socios es cada 
vez más estrecha y en tiempo real, lo que facilita la co-
rrección oportuna de desvíos en la calidad de la leche, un 
monitoreo más cercano de la gestión productiva y la di-
fusión de los principales acontecimientos que afectan al 
mercado lácteo a nivel nacional o internacional. La rapidez 
de acceso a la información relevante del negocio es una 
herramienta fundamental para que cada socio pueda ge-
renciar con eficiencia su unidad productiva.

06. Logros y Desafíos de la Gestión / Management Achievements and Challenges

conforming a strong management group capable of con-
ducting the Cooperative business successfully toward 
progressively challenging goals within a framework of 
high competitiveness.

    PLANNING, TECHNOLOGY, & RISKS CONTROL 

Great progress has been made in infrastructure concur-
rently with a significant improvement in the traceability, 
control and management of samples at the production 
process level. This enabled us to enhance quality consid-
erably and gave us opportunity to generate critical reports 
necessary for decision-making, enhancing the effective-
ness of our management staff as it shortens action times 
when faced with unexpected changes in the competitive 
environment.

    ENVIRONMENT 

Start-up of the new drying plant facilitates a better whey 
management to the Cooperative; this is both more en-
vironment-friendly and more economically profitable as 
well.  This is also the case with various other improve-
ments implemented in other plants.

    DELIVERY AND SERVICES TO COOPERATIVE
    PARTNERS

Significant advances have been made in the quality of 
milk received (with regard to the presence of antibiotics, 
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Gerente General / General Manager

06. Logros y Desafíos de la Gestión / Management Achievements and Challenges

    DESAFíOS PARA EL PRÓxIMO EJERCICIO

En el transcurso de este nuevo ejercicio, Conaprole tiene 
como reto principal el acordar el plan estratégico para 
los próximos 5 años. El objetivo rector es concentrarse 
en las palancas básicas de valor de la cadena láctea y en 
anticipar los movimientos futuros del mercado a efectos 
de implementar con tiempo las acciones que correspon-
dan en forma sencilla y eficiente.

Por otra parte, la recuperación incipiente de la economía 
internacional, con el consecuente impacto positivo sobre 
los precios de exportación, junto con la consolidación del 
crecimiento de la demanda interna a raíz de un mayor 
ingreso disponible per capita, debiera tener un impacto 
muy positivo en el crecimiento de la remisión y en los 
ingresos de los productores. La inversión en capacidad 
productiva hecha por Conaprole en los últimos años ubi-
ca, pues, a la Cooperativa en un sitial de privilegio para 
sacar el mayor beneficio posible para nuestros socios de 
una probable nueva etapa de expansión del sector.

bacterial count and somatic cells) thus allowing many 
partners to have access to price allowances.

Interconnection between the Cooperative and its partners 
is increasingly close and develops in real time, facilitat-
ing a timely correction of milk quality problems, a closer 
monitoring of production management and the dissemi-
nation of the principal events affecting the dairy market 
nationally or internationally. Easy access to the business 
relevant information is a key tool for each partner to man-
age its production unit efficiently.

    CHALLENGES FOR THE NExT YEAR

During the new financial year, Conaprole has the major 
challenge of setting the strategic plan for the next 5 years. 
The main objective is to focus on the basic value drivers 
of the dairy chain and on anticipating the future market 
movements to the effects of timely implementing the cor-
responding actions in a simple and efficient way.

On the other hand, the incipient recovery of the inter-
national economy, and the resulting positive impact on 
export prices - together with the consolidation of domes-
tic demand growth due to a higher per capita income - 
should have a highly positive impact on milk delivery and 
on producers’ income. Investment in production capacity 
by Conaprole in the last years has positioned the cooper-
ative in a place of privilege in terms of providing the high-
est benefit to our partners of a possible new expansion 
period of the sector.
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Gobierno Corporativo / Corporate Governance 

Conaprole busca asegurar su buen manejo y adminis-
tración, de forma de maximizar su valor en el largo pla-
zo, protegiendo los derechos de sus socios cooperarios, 
inversionistas y otros grupos de interés, promoviendo la 
transparencia, la productividad, la competitividad y la in-
tegridad en sus acciones.

En procura de este objetivo y respetando los estánda-
res y prácticas internacionales actuales en la materia, 
Conaprole cuenta con el siguiente conjunto de elementos, 
con responsabilidades formalmente establecidas, que so-
portan su gobierno y hacen viable el logro de su misión:

      1. ÓRGANOS DE EJECUCIÓN Y CONTROL

  1.1 Directorio

Es el órgano ejecutivo máximo de la compañía y está 
integrado por cinco miembros que son elegidos por los 
productores socios de la Cooperativa cada cinco años 
en noviembre. Los directores electos toman posesión 
de sus cargos en marzo del año siguiente. Las próximas 
elecciones tendrán lugar en noviembre de 2011.

De los cinco miembros, cuatro corresponden a la lista 
más votada y el quinto a la lista que le sigue siempre que 
represente más de un 10 % del total de votos válidos 
emitidos. Hasta dos directores pueden ser no producto-
res en la medida que cuenten con el voto conformes del 
50% de los socios cooperarios.
El Directorio está actualmente integrado por:

Conaprole seeks to secure good management and ad-
ministration in order to maximize its value in the long run, 
protecting the rights of Cooperative Partners, Investors and 
other interested parties and promoting the integrity, com-
petitiveness, productivity and transparence in its opera-
tions.

In pursue of this objective, and abiding by the applicable 
international practices and standards in force, Conaprole 
has the following governing bodies -with officially estab-
lished responsibilities- which facilitate the accomplish-
ment of the company’s mission:
  
      1. ExECUTION AND CONTROL BODIES

  1.1 Board of Directors

This is the top executive body of the company, consisting 
of five members elected in November every five years by 
producers who are Partners of the Cooperative. Directors 
elected takeover their positions in March of the following 
year. Next elections will be held in November 2011.

Four of the five members belong to the most voted list 
and the fifth to the next list insofar as it represents over 
10% of the total valid votes cast. Up to two directors may 
be non producer members, insofar as they are approved 
by 50% of the cooperative partners.
At present, the Board is integrated by:

Directorio y Gerencia 
General / Board and 
General Management

Parados / Standing: 
Cr. Ruben Núñez, 
Sr. José Carlos Oronoz, 
Sr. Wilson Cabrera.

Sentados/ Seated:
Ing. Agr. Álvaro Lapido, 
Ing. Agr. Jorge Panizza, 
Ing. Agr. Álvaro Ambrois
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  1.2 Asamblea de Productores

Presidente / President Ing. Agr. Jorge Panizza / Jorge Panizza, Agr. Eng.

Vicepresidente / Vice President Ing. Agr. álvaro Lapido / Álvaro Lapido, Agr. Eng.

Vocal / Vocal

Vocal / Vocal

Vocal / Vocal

Sr. Wilson Cabrera / Mr. Wilson Cabrera

Ing. Agr. álvaro Ambrois / Álvaro Ambrois, Agr. Eng.

Sr. José Carlos Oronoz / Mr. José Carlos Oronoz

  1.2 Producers’ Meeting

Es un órgano de 29 miembros también electo por los 
socios cooperarios que se reúnen a convocatoria del 
Directorio o cuando lo solicitan diez de sus miembros 
para tratar temas relativos a:

a. consultas o asesoramiento
b. aprobación de la Memoria y el Balance Anual. Acti-
vidad obligatoria que se resuelve por mayoría absoluta 
de presentes
c. censura al Directorio, con el voto de dos tercios del 
total de sus miembros.

  1.3 Comisión Fiscal

El control del Directorio es ejercido por una Comisión inte-
grada por tres miembros electos por los socios cooperarios 
simultáneamente con los directores, de los cuales dos per-
tenecen a la lista más votada y el restante a la siguiente en el 
número de votos. También duran 5 años en sus funciones.

Entre sus cometidos se encuentran:
a. controlar en todos los aspectos a la Administración 
de Conaprole referente al cumplimiento de leyes y 
regulaciones
b. examinar y dictaminar acerca del Balance Anual de 
la Cooperativa, analizando documentación respaldan-
te y requiriendo los informes que estimen convenien-
tes, además de los reportes planificados de auditoría 
interna y externa
c. brindar a la Asamblea de Productores la información 
que ésta requiera sobre las materias que sean de su 
competencia
d. investigar denuncias formuladas por cualquier miem-
bro de Conaprole, comunicando en todos los casos 
las denuncias recibidas y las resultantes al Directorio
e. dictaminar en forma no vinculante acerca de los 
proyectos de emisión de Obligaciones.

La integración actual de la Comisión Fiscal es la siguiente:

This is a body consisting of 29 members also elected 
by Cooperative Partners who shall meet upon call of the 
Board or upon request by ten of its members to deal with 
items related to:

a. concerns or advise 
b. approval of the Annual Report and Balance Sheet. 
This is a mandatory activity, resolved by absolute 
majority of votes present
c. censure to the Board, with two thirds of the total 
votes of its members. 

  1.3 Fiscal Committee

The Board is controlled by a Committee consisting of 
three members elected by the Cooperative Partners 
concurrently with the Directors, two of which belong to 
the most voted list and the remaining one to the next in 
number of votes. They shall also hold office for 5 years. 

This Committee shall have the following attributions;
a. to control every aspect of Conaprole’s  Adminis-
tration in terms of compliance with the law and regu-
lations
b. to examine and give opinion on the Cooperative’s 
Annual Balance Sheet by reviewing back-up docu-
mentation and requesting the pertinent reports, be-
sides the planned Internal and External Audit reports
c. to provide the information required by the Produc-
ers’ Meeting on matters within its competence
d. to investigate claims presented by any member of 
Conaprole; all claims received and the corresponding 
results shall be reported by the Committee to the 
Board
e. to give a non-binding opinion on management pro-
posals for the issuance of Debentures. 

The Fiscal Committee is currently constituted as follows:

Sr. Gonzalo Mathó / Gonzalo Mathó, Mr.

Ing. Agr. Esteban Nin / Esteban Nin, Agr. Eng. 

Sr. Eduardo ángel Isola / Mr. Eduardo Ángel Isola
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   1.4 Comité de Auditoría

Órgano perteneciente al Directorio conformado por tres 
miembros con  responsabilidades de: 

a. administración y regulación del relacionamiento y 
comunicación con el auditor externo 
b. administración y aprobación de planes de trabajo, 
procedimientos y organización de la auditoria interna
c. implementación de programas de denuncias
d. análisis de informes de auditores externo e interno
e. administración de la independencia del auditor externo
f. revisión y aprobación de transacciones con partes 
relacionadas.

De este comité depende la auditoría interna, función in-
dependiente, creada para evaluar y mejorar la efectividad 
de los procesos de gerenciamiento de riesgos y control 
de modo de asegurar el cumplimiento de los objetivos de 
la Organización.

   1.5 Comité de Recursos Humanos

Órgano compuesto por tres miembros del Directorio, el 
Gerente General, el Gerente de Recursos Humanos, el 
Gerente del Área Industrial y el Gerente del Área de Planifi-
cación Integrada y Logística.  Sus responsabilidades son:

a. coordinar la ejecución de las políticas de personal 
aprobadas por el Directorio
b. tener la iniciativa en los cambios de política de personal 
a ser propuestas a Directorio
c. funcionar como comité de crisis. 

2. ADMINISTRACIÓN DE RIESGOS

Conaprole pone especial énfasis en el funcionamiento 
adecuado de su Sistema de Control Interno y en la admi-
nistración de los riesgos principales a nivel de sus pro-
cesos significativos de negocio, de modo de monitorear 
continuamente si existen riesgos no mitigados, no admi-
nistrados o insuficientemente administrados.

   1.4 Audit Committee

This body belongs to the Board and is constituted by 
three members with the following responsibilities:

a. to manage and regulate the relationship and com-
munication with the External Auditor 
b. to manage and approve the work plans, procedures 
and organization of the Internal Auditor
c. to implement claim programs 
d. to analyze the reports of Internal and External 
Auditors
e. to manage the External Auditor independence
f. to review and approve transactions with related parties.

This Committee is entrusted with the Internal Audit, an 
independent duty created to evaluate and enhance the 
efficiency of control and risk management processes 
in order to guarantee the fulfillment of the Company’s 
objectives. 

   1.5 Human Resources Committee 

This body consists of three members of the Board, the 
General Manager, the Human Resources Manager, 
the Industrial Manager and the Logistics and Planning 
Manager, who have the following responsibilities:

a. to coordinate the execution of the personnel policies 
approved by the Board
b. to propose changes in the personnel policy to be 
presented to the Board
c. to work as a crisis committee.

2. RISK MANAGEMENT

Conaprole seeks to guarantee a reasonable performance 
of its Internal Control System while implementing a risk 
management system regarding its main business process-
es so as to determine the existence of unmitigated, un-
managed or insufficiently managed risks. This is the way to 
assure the compliance with the organization’s objectives.
    

Comisión Fiscal / Fiscal 
Committee

De izquierda a derecha / 

From left to right: 
Sr. Eduardo Ángel Isola,
Sr. Gonzalo Mathó, 
Ing. Agr. Esteban Nin, 

07. Gobierno Corporativo / Corporate  Governance
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      4. BUDGET & BUDGETARY CONTROL

Conaprole approves annually its integral economic-
financial budget drafted on a monthly basis. This infor-
mation allows the General Management to perform a 
monthly control of the compliance therewith. Each Area 
that fails to comply with the budget agreed will make the 
relevant detailed explanations of the causes of such de-
fault. Additionally, each Area periodically submits to the 
Board the degree of progress made in the execution of 
the budget under its responsibility, highlighting the main 
areas of risk affecting the compliance therewith.

For the purpose of analyzing this information, they count 
on the most modern information management tools, so as 
to assure its integrity, reliability and availability. 

07. Gobierno Corporativo / Corporate  Governance

       4. PRESUPUESTO & CONTROL   
     PRESUPUESTAL

Conaprole aprueba anualmente y al más alto nivel, su 
presupuesto económico financiero integral con base 
mensual. A partir de este dato, mensualmente, la Geren-
cia General efectúa el control de cumplimiento del mis-
mo, debiendo cada área que se aparta de lo acordado, 
efectuar las explicaciones detalladas de las causas del 
incumplimiento. Adicionalmente, cada área presenta 
periódicamente el grado de avance en la ejecución del 
presupuesto bajo su responsabilidad ante el Directorio 
señalando las áreas principales de riesgo que pueden 
afectar el cumplimiento del mismo.

Para el análisis de esta información se apoyan en las más 
modernas herramientas de gestión de la información, de 
modo de asegurar la integridad, confiabilidad y disponi-
bilidad de la misma.



30

MEMORIA ANUAL 2009     ANNUAL REPORT 2009



31

ANNUAL REPORT 2009     MEMORIA ANUAL 2009

01.

08. Calidad e Innovación / 
                                       Quality and Innovation 



32

MEMORIA ANUAL 2009     ANNUAL REPORT 2009

08. Calidad e Innovación / Quality and Innovation

Calidad e Innovación /Quality and Innovation

En el actual contexto competitivo mundial, el foco en la 
calidad y en la Innovación son  elementos básicos para la 
supervivencia empresarial y en ninguna industria es más 
relevante que en la alimenticia. Es por ello que Conaprole 
siempre ha tenido especial cuidado en el mantenimiento 
de rigurosos estándares de calidad a lo largo de la ca-
dena productiva, así como una constante búsqueda de 
procesos y productos innovadores.

    1. CALIDAD EN EL TAMBO.

Los tambos son el primer eslabón en la cadena láctea, y 
la calidad de la materia prima que remiten es fundamental 
para que la industria pueda fabricar productos de primer 
nivel. Cada vez más, los consumidores en todo el mundo 
reclaman garantías de que están comprando “Produc-
tos Seguros”, esto es, productos inocuos, saludables y 
sanos. Esta exigencia de calidad de la leche, mas allá 
de ser un mandato interno tradicional en Conaprole, es 
condición necesaria para el ingreso a los mercados más 
exigentes. Es por todo esto que Conaprole trabaja con 
desvelo junto con sus Socios para mejorar día a día la 
calidad de la leche que le remiten.

Por calidad en el tambo debe entenderse la producción 
de leche con:
    Recuento de Células Somáticas menor de 400.000/ml
    Recuento Bacteriano menor a 50.000 UFC/ml y sin resi-
duos de sustancias inhibidoras del crecimiento bacteriano 
(en particular Antibióticos).

Para lograr este objetivo Conaprole asigna anualmente 
importantes recursos al desarrollo de Programas de apo-
yo dirigidos a la mejora de los procesos en el tambo que 
hacen a la calidad bacteriológica y sanitaria de la leche.  
La Cooperativa – desde hace años - viene  realizando 
actividades vinculadas al  control de la contaminación en 

Within the current global competitive scenario, the focus 
on quality and innovation is key to corporate survival, 
moreover in the food industry. This is why Conaprole 
has always taken special care in maintaining strict qual-
ity standards throughout the production chain, as well as 
in permanently seeking state-of-the-art processes and 
products.

    1. QUALITY AT THE DAIRY FARM.

Dairy farms are the first link of the milk chain, and the 
quality of the raw material they deliver is essential for the 
industry to manufacture upscale products. Increasingly, 
consumers all around the world demand to be guaran-
teed that they are purchasing “Safe Products”, i.e., prod-
ucts that are innocuous and healthy. This demand for 
milk quality, as well as a traditional internal mandate in 
Conaprole, is a condition to access the most demanding 
markets. Therefore, Conaprole works unwaveringly with 
its Partners to improve day by day the quality of the milk 
delivered thereby. 

Quality at the dairy farm represents milk production 
including:
    Somatic Cells Count below 400,000/ml
  Bacterial Count below 50,000 UFC/ml and free from 
residues of bacterial-growth inhibiting substances (par-
ticularly Antibiotics).

In order to achieve this goal, every year Conaprole as-
signs significant resources to the development of Sup-
port Programs for the enhancement of processes at the 
dairy farms related to the bacteriologic and sanitary qual-
ity of milk. For many years, the cooperative has carried 
out activities related to the control of pollution in agree-
ment with the Ministry of Housing, Territorial Planning 
and Environment (MVOTMA), the Institute of Agricultural 
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acuerdo con el MVOTMA (Ministerio de Vivienda Ordena-
miento Territorial y Medio Ambiente, INIA, Intendencias, 
CND y Diprode, asi como tareas de difusión y evaluación 
de los sistemas en apoyo a instituciones como el INIA 
que ha elaborado una matriz de riesgo para los predios 
lecheros que permite ajustar las decisiones del tratamien-
to. Se han elaborado nuevos materiales de divulgación 
sobre sistemas en operación y en la actualidad la mayoría 
de los predios con riesgo de contaminación tienen siste-
mas de tratamiento de efluentes.

Complementariamente, a nivel de su laboratorio, Conaprole 
hace un seguimiento continuo sobre presencia de antibió-
ticos y altos recuentos y mantiene informado de los resul-
tados a sus Socios en todo momento. Realizándose un 
servicio de apoyo a los Productores en cuanto a control de 
mastitis clínica y subclínica, control de tanque y control de 
aguas de consumo. Adicionalmente capacita y entrena a 
productores y operarios, mantiene actualizado a sus técni-
cos asesores de los tambos y utiliza técnicas de laboratorio 
para el diagnóstico de los problemas.

La acción del Programa Producción Responsable del 
MGAP permitió acceder a la construcción de sistemas 
y mejoras en la obtención de agua a predios lecheros 
pequeños  y medianos. Se trabaja en el monitoreo y 
seguimiento de los sistemas apoyado por expertos in-
ternacionales contratados a estos efectos. Se procura 
la reutilización del agua  para fines productivos y la re-
ducción del consumo en base a diseños más eficientes 
de las instalaciones especialmente aquellas destinadas a 
alimentación del ganado lechero. 

Se ha preparado un Manual de Buenas Prácticas Leche-
ras, como guía de prácticas a utilizar en los procesos del 
Tambo, desarrollándose además los servicios de sopor-
te para la potabilización del agua, el tratamiento de los 
efluentes y el reuso del agua. 

Conaprole desde hace varios años prepara jovenes hi-
jos de productores para participar en una experiencia de 

Research (INIA) , Municipalities, the National Corporation 
for Development (CND) and the Directorate for Develop-
ment Projects (DIPRODE), as well as the dissemination 
and evaluation of systems in support of institutions such 
as INIA, who has elaborated a risk matrix for dairy sites 
that allows to adjust treatment decisions. New diffusion 
materials have been drafted regarding operating systems, 
and, at present,  most of the sites with a risk of contami-
nation has effluent treatment systems.

Additionally, as regards to its lab, Conaprole constantly 
monitors the presence of antibiotics and high counts, and 
the results are permanently reported to the Partners; Pro-
ducers are supported in terms of clinical and sub-clinical 
mastitis control, tank control and supply waters control. 
Furthermore, Conaprole provides training to operators 
and producers, keeps dairy farms advisory technicians up-
dated and applies lab techniques for problems diagnose. 

Action of the Responsible Production Program of the 
Ministry of Livestock, Agriculture and Fishery (MGAP) 
facilitated access to system construction and improve-
ments in obtaining water to small and medium dairy sites. 
Monitoring and follow-up of systems are performed by 
international experts hired to those effects. We seek the 
reuse of water for production purposes and the reduction 
of consumption based on more efficient designs of the fa-
cilities, especially those destined to dairy cattle feeding. 

A Manual for Dairy Best Practices has been drafted as 
a guide to the best practices to be used in Dairy Farm 
processes; also, support services for water purification, 
effluents treatment and water reuse are implemented.
 
For many years, Conaprole has trained producers’ chil-
dren to take part in work experience in dairy farms in New 
Zealand. To date, more than 70 youngsters have partici-
pated of this experience which, besides giving them ac-
cess to a high level dairy work experience, also provides 
them an experience in English language learning. 
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trabajo en tambos en Nueva Zelanda. A la fecha han par-
ticipado mas de 70 jóvenes en esta experiencia que les 
permite acceder al conocimiento del idioma inglés y una 
experiencia laboral del más alto nivel en lechería.

     2. CALIDAD EN LOS PROCESOS 
     INDUSTRIALES

El excelente nivel de calidad de la leche que hoy recibe 
la Cooperativa, encuentra un tratamiento a nivel indus-
trial de clase mundial que le permite a Conaprole cumplir 
con las crecientes exigencias de sus clientes nacionales 
e internacionales.

Las plantas exportadoras de Conaprole tienen certifica-
ción ISO 9001-2000 y HACCP, estando en este momento 
aplicando para la Certificación ISO 22000 y la Acredita-
ción de los Laboratorios analíticos según ISO 17025. La 
principal planta de leche en polvo, ubicada en el Departa-
mento de Florida, tiene a su vez la habilitación del Minis-
terio de Ganadería, Agricultura y Pesca (M.G.A.P.) para 
exportar a la Unión Europea (U.E.). 

Por otra parte, los laboratorios de planta poseen equipa-
miento de última generación que, por  utilizar la modali-
dad de comunicación por luz infrarroja, les permite efec-
tuar análisis en breves períodos de tiempo. Asimismo, se 
han hecho importantes avances en el control en linea de 
los productos de modo de obtener la estandarización de 
la producción y disminuir las variaciones propias del pro-
ceso y de la estacionalidad de la materia prima ( leche).

En todo este esquema de calidad juega también un papel 
fundamental el software de gestión SAP que Conaprole 
implementó hace ya varios años. La Cooperativa es una 
de las pocas empresas en Latinoamérica que le da so-
porte a la gestión de la mayoría de sus procesos em-
presariales con módulos de este software. Hoy en día, 
el plan maestro de calidad está contenido en este pro-
grama e incluye planes de inspección, especificaciones 
de insumos y producto final e indicadores para el control 
de la gestión. Lo que asegura además a sus clientes una 
completa trazabilidad de los productos y respuestas rá-
pidas ante cualquier problema de mercado.

La preservación del Medio Ambiente, es un requerimien-
to legal que Conaprole cumple de acuerdo a los dife-
rentes aspectos en los que esté impactando ( efluentes, 
uso del recurso agua, residuos sólidos, emisiones al aire, 
ruidos); pero además es requerimiento a cumplir exigido 
por muchos de nuestros Clientes y de la Comunidad en 
la cual está inserta cada una de las Plantas.

El desafío en calidad está presente en todos los frentes 
y en todo momento. No obstante ello, a nivel industrial la 
Cooperativa procura mantener el foco en la mejora conti-
nua en la Calidad y Seguridad Alimentaria, en el desarro-
llo de productos y procesos innovadores y en el manteni-
miento de bases de datos con validez estadística.

     2. QUALITY IN INDUSTRIAL PROCESSES

The outstanding quality level of the milk currently delivered 
to the cooperative receives a world-class industrial treat-
ment enabling Conaprole to comply with the increasing 
demands of its national and international customers. 

Conaprole’s export facilities have obtained ISO 9001-
2000 and HACCP certifications, and the Cooperative is 
currently applying for the Certification ISO 22000 and the 
Certification of the Analytic Laboratories according to ISO 
17025.  The main milk powder facility, located in the De-
partment of Florida, is in turn authorized by the Ministry 
of Livestock, Agriculture and Fishery (MGAP) to export to 
the European Union (EU). 

On the other hand, the facility labs have leading-edge 
equipment facilitating the analysis in short periods of time 
by applying the infrared light communication mode. Simi-
larly, significant progress has been in the control of the 
product line so as to obtain standardization of production 
and to reduce the variations of the process and the sea-
sonal nature of raw material (milk).

The SAP management software implemented some years 
ago by Conaprole, one of the few companies in Latin 
America providing management support to most of its cor-
porate processes with modules of this software, also plays 
a key role in this quality scheme. Nowadays, the quality 
master plan is included in this program and contains in-
spection plans, final product and supplies specifications 
and indicators for management control. This also guaran-
tees to the customers a complete traceability of products 
and prompt responses upon any market problems. 

Preservation of the environment is a legal requirement 
that Conaprole complies with according to the different 
aspects affected (effluents, use of water resource, solid 
waste, emissions to the air, noises); but it is also a require-
ment demanded by many of our clients and the Commu-
nity where each of the Plants is located. 

Quality challenge takes place at all times and in every 
field. However, at the industrial level the cooperative tries 
to keep focused on the continuous improvement of Food 
Safety and Quality assurance, on the development of in-
novative products and processes and in keeping data 
bases with statistical validity. 
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     3. CALIDAD EN LOS PRODUCTOS

Conaprole se ha distinguido siempre por la excelen-
te calidad de sus productos, en particular, por poner el 
acento en aquellos que contribuyen al bienestar de los 
consumidores.

Este enfoque sistemático hacia la calidad e innovación 
abarca los distintos niveles de la empresa. En particular 
se destaca el Departamento de Innovación y Desarrollo 
(I+D), donde se diseña cada nuevo producto, por su exi-
gencia en comprar sólo la mejor calidad de cada uno de 
los ingredientes, así como en el mejor perfil sensorial del 
producto final, apostando a superar  las expectativas de 
los consumidores.

Las tendencias actuales del mercado revelan que el con-
sumidor, sin sacrificar los atributos sensoriales de los 
productos “ricos” y “atractivos“, está exigiendo cada vez 
más que los mismos, le aporten sus requerimientos nutri-
cionales. Es por ello que Conaprole ha puesto su aten-
ción también en dichos aspectos, lanzando al mercado 
productos adaptados a las nuevas tendencias. 

Actualmente Conaprole presenta un cartera de más de 
450 presentaciones de productos, destacándose los que 
integran las líneas de leches, yogures, mantecas, dulces, 
jugos, postres, cremas, quesos, leches en polvo y hela-
dos. Gracias al compromiso de calidad de Conaprole, es 
posible efectuar la trazabilidad hasta el tambo que produjo 
la leche. Este es un atributo muy valorado por los clientes 
de la Cooperativa, principalmente en el mercado externo.
   

    3. QUALITY IN PRODUCTS

Conaprole has always been distinguished by the excel-
lent quality of its products and, particularly, for putting an 
emphasis on those contributing to the consumers’ well-
being.

This systematic approach towards quality and innovation 
covers the company’s different levels, with special empha-
sis on the Innovation and Development Department (I&D) in 
charge of the design of each new product, as it purchases 
exclusively the best quality ingredients and has the best fi-
nal product sensory profile, striving to exceed consumers’ 
expectations. 

Current market tendencies show that, without losing sight of 
the sensory attributes of “tasty” and “attractive” products, 
consumer is increasingly demanding that they contribute 
the nutritional requirements it looks for. This is why Con-
aprole has also paid attention to such aspects by launch-
ing to the market products adapted to new tendencies. 
Today, Conaprole features a portfolio of over 450 prod-
uct presentations including milk, yogurt, butter, sweet, 
juice, dessert, cheese, milk powder and ice cream lines. 
Thanks to Conaprole’s quality commitment it is possible 
to trace the dairy farm where the milk was produced. This 
attribute is a highly praised by the cooperative’s custom-
ers, particularly in the foreign market.
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   Ejemplos de los últimos lanzamientos 
enfocados a promover el bienestar:

Plan 3 Lácteos por día

Es el programa de Conaprole para promover el consumo 
de lácteos, concientizando a la población de la impor-
tancia de la ingesta de calcio y el resto de los nutrientes 
provenientes de la leche (potasio, magnesio, fósforo, pro-
teínas y vitaminas). Este plan apunta a generar el hábito 
de consumo lácteo y así prevenir muchas enfermedades, 
tanto en niños como en adultos, provenientes de la inco-
rrecta alimentación. Este plan ayuda a que todos, de una 
manera fácil y rica, puedan tener una vida más saludable.

La línea VIVA
  En los yogures VIVA el consumidor encuentra produc-
tos que no contienen grasa, colesterol ni azúcar, pero 
que son dulces y deliciosos. Esto se debe a que en su 
elaboración se utiliza edulcorantes que no tienen inci-
dencia negativa en la salud del consumidor, ademas de 
esencias especialmente desarrolladas para el producto. 

   Los postres y flanes VIVA satisfacen específicamente 
a los consumidores que desean disfrutar de un postre sin 
descuidar su línea y encuentran en éstos, un producto 
suave y cremoso pero sin grasa ni colesterol, elaborado 
con un proceso térmico que asegura su adecuada vida 
en el anaquel. 

   Example of latest launches aimed at promot-
ing well-being:

Plan 3 Dairy Products per day

This is the Conaprole’s program aimed at promoting 
dairy product consumption by making population aware 
of the importance of intake of calcium and other nutrients 
derived from milk (potassium, magnesium, phosphorus, 
proteins and vitamins). The target of this plan is to develop 
the habit of consuming dairy products in order to prevent 
many diseases both in adults and in children as a result 
of a bad diet. This plan helps everyone to live an easier, 
richer and healthier life. 

VIVA line
   VIVA yogurts offer the consumer sweet and delicious 
products that are free of fat, cholesterol and sugar. They 
are manufactured using sweeteners with no negative ef-
fects on the consumer’s health as well as essences espe-
cially developed for the product.

  VIVA desserts and custards (flans) specifically sat-
isfy those consumers who want to enjoy a dessert while 
watching their figure. These are soft and creamy products 
cholesterol and fat free, manufactured using a thermal 
treatment that guarantees its appropriate shelf-life.
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VITAL+ line 
Addresses consumer’s specific concerns. 

   Yogurt line with probiotics: Conaprole relies on the 
extensive scientific contribution provided by the manu-
facturing companies of these ingredients through “in 
vivo” clinical evaluations. This information facilitates the 
selection of probiotics  and offers the scientific support 
required to communicate the benefits to the consumers’ 
health.

    Vital+ Classical with Lactobacillus GG: through con-
stant evaluations of the feasible probiotic flora in the final 
product, Conaprole guarantees the benefit to the con-
sumer’s body.

   Vital+ Pro defens with L. Immune 24: this product was 
especially developed to contribute to the strengthening 
of the immunologic system of the Uruguayans 24 hours 
a day.

   Vital+ Biotransit with BB12: an ideal yogurt to help to 
recover the intestinal transit thus facilitating flora balance.

   Vital+ Lowcol with Vegetable Sterols: the first yogurt 
in the market that reduces total and LDL cholesterol natu-
rally without altering HDL cholesterol levels. 

According to the data collected by the 1st National Survey 
on CNCD Risk Factors, 33.3% of adult Uruguayans have 
high total cholesterol. Moreover, cardiovascular diseases 
are one of the main causes of death in our country. 

Conaprole, always concerned with Uruguayan’s health 
and well-being, launched to the market in September, 
2008 a food with the addition of plant sterols: Vital + Low-
col, the first yogurt that helps to lower cholesterol. It is a 
drinkable, low-fat yogurt, strawberry-flavoured, no sugar 
added, and supplemented with plant sterols, that inhibits 
cholesterol absorption at intestinal level. It is the only one 
recommended by the Uruguayan Society of Cardiology.

Upon the launching of this yogurt, twelve renowned Uru-
guayan figures were called by Conaprole to transmit to 
the people the importance of raising awareness and pre-
vention of this global epidemic. 

La línea VITAL+  
Atiende preocupaciones específicas del consumidor. 

   Línea de Yogures con probióticos: Conaprole se res-
palda en el vasto aporte científico que, a través de eva-
luaciones clínicas “in vivo”, proporcionan las compañías 
elaboradoras de estos ingredientes. Esta información fa-
cilita la selección de los probióticos y brinda un respaldo 
científico que da absoluta tranquilidad a la hora de comu-
nicar los beneficios para la salud de los consumidores.

  Vital+ Clásico con Lactobacillus GG: mediante eva-
luaciones permanentes de la flora probiótica viable en 
el producto final, Conaprole asegura la efectividad del 
beneficio en el organismo del consumidor.
  
  Vital+ Pro Defens con L. Inmuno 24: este producto 
fue especialmente diseñado para ayudar a fortalecer el 
sistema inmunológico de los Uruguayos, las 24 hs.

   Vital+ Biotransit con BB12: un yogur ideal para ayudar 
a recuperar el tránsito intestinal, favoreciendo el equili-
brio de la flora.

  Vital+ Lowcol con Esteroles Vegetales: es el primer 
yogur del mercado que reduce naturalmente el colesterol 
TOTAL y LDL, sin alterar los niveles de colesterol HDL. 

Según los datos que se obtienen de la 1ª Encuesta Na-
cional de Factores de Riesgo de ECNT, el 33,3% de los 
adultos Uruguayos tienen colesterol total elevado. Y una 
de las principales causas de muerte en nuestro país, son 
las enfermedades cardiovasculares.  

Conaprole siempre pensando en la salud y bienestar de 
los uruguayos, en setiembre del año 2008 lanzó al merca-
do un alimento con el agregado de esteroles vegetales: el 
primer yogur que ayuda a reducir el Colesterol, Vital + Low-
col. Un yogur bebible descremado, sabor frutilla, sin azúcar 
agregado, adicionado de esteroles vegetales que inhibe la 
absorción del colesterol a nivel intestinal. Es el único reco-
mendado por la Sociedad Uruguaya de Cardiología.

Para el lanzamiento de este yogur, Conaprole convocó 
a 12 figuras reconocidas del Uruguay para que transmi-
tan a la población, la importancia de la concientización y 
prevención de esta epidemia mundial. 
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Todas estas grandes personalidades decidieron donar 
sus honorarios en productos Conaprole, a una Institu-
ción por ellos elegida, según las necesidades particulares 
de cada una.

De esta manera, Conaprole refuerza su compromiso con 
la salud de los Uruguayos.

La línea CONAMIGOS (enfocada a niños)

   Pandilla Conamigos: la pandilla está compuesta por 4 
chicos: Sofi, Agus, Facu y Nico acompañados de Max el 
Robot, que tienen la misión de hacer todos los productos 
mucho mas divertidos. Fue así como de las profundas 
cavernas, surge el delicioso postre Rocas Locas o desde 
el fondo del mar se desarrollaron las Perlas Submarinas, 
como también las increíbles Manchas de Colores desde 
dunas lejanas.

  Conamigos con Vitamigos: es una línea de yogures, 
postres y leches saborizadas, especialmente diseñada 
para los mas pequeños, con una combinación ideal de 
vitaminas y minerales fundamentales para el sano creci-
miento y desarrollo de los chicos.

All these great personalities decided to donate their fees 
in Conaprole products to an Institution chosen by them, 
based on the needs of each specific entity.

In this way, Conaprole reinforces its commitment to the 
health of the Uruguayan people.

CONAMIGOS line (child-oriented)

   Conamigos Gang: the gang is composed of 4 children: 
Sofi, Agus, Facu and Nico accompanied by Max, the Ro-
bot, who have the mission of making all products funnier.    
So, from the deep caverns emerges the delicious dessert 
“Rocas Locas” (Crazy Rocks) or from the depths of the 
sea there appear “Perlas Submarinas” (Submarine Pearls) 
or the incredible “Manchas de Colores” (Color Spots) 
come from the distant moons.

  Conamigos with Vitamigos: is a yoghurt, dessert 
and flavored milk line specially designed for smallest 
children that provides an ideal combination of vitamins 
and minerals fundamental for their healthy growth and 
development. 

En leches
  Leche Extra Calcio: éste es un producto enriquecido 
con una fuente natural de calcio lácteo que contiene ade-
más minerales y oligoelementos. Estudios científicos res-
paldan la alta biodisponibilidad del calcio lácteo en leche, 
lo que garantiza su aporte positivo en el crecimiento del 
esqueleto y la masa ósea.

  Leche con hierro más vitaminas: ésta es una leche 
que presenta un aditivo de hierro de excelente biodispo-
nibilidad. 

  Leche descremada más vitaminas y con Omega 3: 
aportado por el aceite de pescado micro encapsulado 
permite lograr un producto final con un excelente perfil 
de sabor y estabilidad. 

  Leche Primeros Pasos: Conaprole lanzó al mercado 
este año la leche Primeros Pasos, que esta especial-
mente diseñada para niños de 1 a 3 años y es la única 
aprobada por la Sociedad Uruguaya de Pediatría. Está 

Milks
   Extra Calcium Milk: a product enriched with a natural 
source of dairy calcium containing, in addition, minerals and 
trace elements. Scientific studies support the high bioavail-
ability of dairy calcium in milk thus guaranteeing its positive 
contribution to the skeleton and bone mass development. 

   Milk with Iron + Vitamins: a milk with an iron additive of 
excellent bioavailability.

   Skimmed Milk + Vitamins with Omega 3: provided by 
the microencapsulated fish oil with an excellent taste and 
stability profile.

  First Steps Milk: this year Conaprole has launched the 
First Steps milk, which is especially designed for children 
from 1 to 3 years old, and is the only approved by the 
Uruguay Society of Pediatrics. It is produced including all 
necessary ingredients for children’s vital development. Be-
cause the first years of nutrition are fundamental for an ap-
propriate development.
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elaborada con todos los nutrientes necesarios para que 
los niños puedan desarrollarse con vitalidad. Porque los 
primeros años de alimentación son fundamentales para 
un correcto desarrollo.

   Colet. Las leches saborizadas han sido siempre un 
icono de Conaprole, Colet ya es el genérico de las cho-
colatadas uruguayas. Es una línea de productos elabora-
dos bajo un proceso térmico y envasado aséptico que no 
requiere refrigeración para su conservación. 

Línea PLUS.
Esta línea consiste en alimentos lácteos a base de leche 
y jugos de fruta, muy frescos y levemente ácidos, enri-
quecidos con calcio lácteo natural, que aportan el mismo 
calcio que aporta la leche. En este caso, se contempla 
también al consumidor que presenta intolerancia a la lac-
tosa, ya que la misma se ha hidrolizado, permitiendo así 
su consumo sin restricción. Es una línea de productos 
elaborados bajo un proceso térmico y envasado aséptico 
que no requiere condiciones de refrigeración para garan-
tizar su vida de anaquel. 

Línea Deleite

Esta línea consiste en postres diseñados para adultos, 
inspirados en la indulgencia. Actualmente la línea cuenta 
con 3 presentaciones de sabores exquisitos: Capucci-
no, Chocolate con Naranja y Dulce de Leche. Elaborados 
con materias primas de excelente calidad, que garanti-
zan la excelencia del producto. 

Paisajes

Conaprole este año  se propuso realizar un comercial 
muy especial, un viaje mágico por algunos de los luga-
res más emblemáticos de nuestro país, representados a 
través de los productos elaborados por Conaprole. Si, 
una serie de maquetas elaboradas con productos reales: 
leche, manteca, helado, dulce de leche, postres, entre 
otros, que nos llevan mientras amanece a lugares como 
Colonia del Sacramento, el Salto del Penitente, Casapue-
blo, el Cerro Pan de Azúcar, el Parque Rodó, y la Plaza 
Independencia.

   Colet. Flavored milks were always a Conaprole’s icon, 
Colet is already considered the generic of the Uruguayan 
chocolate milks. This line of products is manufactured by 
a thermal process and aseptic packaging with no need for 
refrigeration to ensure its preservation.  
 

PLUS line 
This line consists of dairy drinks based on milk and fruit 
juice, quite refreshing and slightly acid which, once en-
riched with natural milk calcium, contributes as much 
calcium as milk.  This line also takes into account the con-
sumer with lactose intolerance, as lactose has been hy-
drolyzed thus allowing its unrestricted consumption. It is 
a line of products manufactured under a thermal process 
and an aseptic packing which requires no refrigeration 
conditions to ensure its shelf life. 

Deleite Line

This line consists of desserts designed especially for in-
dulgence-inspired adults. Currently, there are 3 presenta-
tions of these products with exquisite flavors: Capuccino, 
Chocolate with Orange and “Dulce de Leche”, manufac-
tured with top quality raw materials that guarantee prod-
uct excellence. 

Landscapes

This year, Conaprole set out to produce a very special 
commercial, a magical trip along some of the most em-
blematic places in our country, represented through the 
products manufactured by Conaprole. Yes, a series of 
models made with real products: milk, butter, ice cream, 
caramel cream, pudding, among others, which, as the sun 
rises, carry us to places such as Colonia del Sacramento, 
Salto del Penitente (Penitent’s Waterfall), Casapueblo, 
Pan de Azucar hill, Parque Rodó and the Independence 
Square.
 
An unprecedented project in our country, with exceptional 
dimensions, from the first idea to the moment of shooting. 
For such a challenge, a team of more than 50 Uruguayan 
professionals got together, amongst them technicians, 
model makers, photographers, props managers, economists, 
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Un proyecto sin precedentes en nuestro país, de unas 
dimensiones excepcionales, desde la primera idea hasta 
el momento del rodaje. Para semejante desafío se reunió 
un equipo de más de 50 profesionales uruguayos, entre 
técnicos, maquetistas, fotógrafos, utileros, ecónomos, 
iluminadores, que hicieron realidad el proyecto ambicio-
so de convertir productos reales en paisajes entrañables 
de nuestro país. La producción de este particular rodaje 
debió realizarse, de forma integra, dentro de una gran cá-
mara de frío, para crear el ambiente con la temperatura 
adecuada para que el producto resistiera al calor de las 
luces necesarias para la filmación. 

lighting technicians, who made the ambitious project of 
turning real products into dear landscapes of our country 
true. The production of this particular shooting had to be 
executed integrally within a large cold store to generate an 
environment with the adequate temperatures for the product 
to resist the heat of the lights necessary for the shooting.

     

     4. CALIDAD EN LA DISTRIBUCION

El eslabón más visible de la cadena productiva es el nexo 
con el cliente. En este punto, la calidad se refiere a la 
entrega de los productos a los clientes: en forma, mante-
niendo calidad y presentación; de acuerdo a los pedidos 
hechos, para evitar quebrantos de stock y en los tiempos 
previstos, frecuencias de entrega y vida útil de los bie-
nes. En el concepto de calidad en el servicio de entrega, 
se incluye una adecuada presencia del personal y de los 
camiones de transporte a cargo de la distribución. 

Dada la especial condición de algunos productos lácteos 
de consumo masivo, el aseguramiento de la cadena de 
frió también es fundamental. Este es un factor crítico, por 
lo que Conaprole tradicionalmente cuenta con una distri-
bución propia, además de la que terceriza.

     4. QUALITY IN DISTRIBUTION

The most visible link of the production chain is the con-
nection with the customer. In this regard, quality is related 
to product delivery to customers: in due form, observing 
quality and presentation; in keeping with the orders re-
ceived to avoid stock damage and in accordance with the 
frequency of delivery and the products shelf life. The con-
cept of quality in delivery service includes an appropriate 
appearance of the staff and the transport trucks in charge 
of the distribution.  

In view of the special characteristics of some milk prod-
ucts for mass consumption, assuring the cold chain also 
becomes of essence. This is a key factor; therefore Con-
aprole traditionally has its own distribution, in addition to 
the outsourced service. 
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Responsabilidad Social Empresarial (RSE) /
                                   Corporate Social Responsibility (CSR)

     DESARROLLO DE CAPITAL HUMANO

La influencia del Grupo Conaprole en la generación de 
empleo a nivel nacional es muy importante ya que tiene 
incidencia directa en el empleo de cerca de 5000 familias 
con una importante multiplicación indirecta debido a la 
diversidad de insumos y servicios que demanda la ca-
dena láctea que depende de la Cooperativa. Este peso 
es particularmente importante hacia el interior del país 
donde varios centros poblados dependen crucialmente 
de la planta de Conaprole cercana a ellos.

Debido a la característica de la producción lechera en 
el Uruguay, con 2 períodos de parición anual y por con-
siguiente con producción de leche todo el año, el éxito 
empresarial de la Cooperativa es un factor importan-
te para el arraigo de familias en el interior del país. Al 
mismo tiempo, Conaprole, conjuntamente con algunas 
asociaciones gremiales de productores de leche, dedi-
ca importantes recursos a la formación de jóvenes en la 
producción lechera, en el negocio lácteo y en principios 
básicos de administración.

Asimismo, Conaprole tiene especial preocupación en el 
desarrollo de su capital humano dependiente en la medi-
da que contribuya a los propósitos de las directivas de su 
plan estratégico. Este compromiso no termina al jubilarse 
el trabajador de la Cooperativa sino que continúa con la 
Asociacion de Jubilados de Conaprole.

En apoyo a la formación profesional de estudiantes uni-
versitarios, Conaprole tiene acuerdos de pasantía firma-
dos con las Facultades de Ciencias Económicas, Química 
e Ingeniería de la Universidad de la República. En particu-
lar, en el área de tecnología, Conaprole ha logrado que 
varios de sus proveedores le den también capacitación a 
estos estudiantes previo a su ingreso a la Cooperativa.

     DEVELOPMENT OF HUMAN CAPITAL 

The influence of Conaprole Group to generate employ-
ment nationally is remarkable, as it impacts directly on 
the employment of some 5000 families, with a significant 
indirect multiplication given the diversity of supplies and 
services involved in the milk chain depending on the Co-
operative. This influence is even more important in the 
interior of the country, where several towns crucially de-
pend on Conaprole’s neighboring facility.

The characteristics of milk production in Uruguay - with 
two farrowing periods a year and consequently with milk 
production throughout the year – turns Conaprole’s 
corporate success into a relevant element for the settle-
ment of families in the interior of the country. Similarly, 
Conaprole – together with some milk producers’ labor 
associations – contributes extensively to train young 
people in the milk business and in basic principles of 
administration.

Likewise, Conaprole is particularly concerned with the 
development of its dependent human capital to the extent 
that it contributes to the objectives of the guidelines of 
its strategic plan. This commitment is not over when the 
worker retires from the cooperative, but it continues with 
Conaprole’s Retirees Association.

Supporting the professional training of university stu-
dents, Conaprole  has subscribed internship agreements 
with the Schools of Accounting, Chemistry and Engineer-
ing of the University of the Republic. Specifically in the 
area of technology, Conaprole has succeeded in having 
many of its suppliers provide training to these students 
prior to entering the Cooperative.
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El sistema de pasantías es sumamente beneficioso para 
todas las partes involucradas. A los jóvenes, les apor-
ta experiencia práctica que le da base a su formación 
teórica; a los empleados de Conaprole, les ayuda a 
convalidar sus procedimientos normales y resultan un 
apoyo importante para el desarrollo de nuevas tareas y 
Conaprole, es beneficiado con importantes mejoras en 
la productividad.

    MEDIO AMBIENTE

   En los tambos
En lo que se refiere al manejo de efluentes en los tam-
bos, Conaprole hace años viene desarrollando progra-
mas vinculados a este tema en acuerdo con el Ministerio 
de Vivienda Ordenamiento Territorial y Medio Ambiente 
(MVOTMA). A la fecha se ha logrado que más de 300 pre-
dios tengan algún sistema de tratamiento así como que 
tengan mayor facilidad de acceso a información median-
te publicaciones, charlas y entrenamiento de técnicos.

En la actualidad se está trabajado con el programa Pro-
ducción Responsable del Ministerio de Ganadería Agri-
cultura y Pesca (MGAP) en la implementación masiva de 
estas tecnologías para controlar el efecto ambiental de 
los efluentes.

Conjuntamente con la Corporación Nacional para el 
Desarrollo (CND) se han realizado instancias de capaci-
tación en efluentes, manejo integral del agua y se han 
financiado estos trabajos en varios predios. Dicha institu-
ción ha financiado la adopción de tecnología de siembra 
directa y ha ayudado a financiar el equipamiento de los 
productores.

DIPRODE, como complemento de sus planes de apoyo 
a la infraestructura, ha aportado crédito para las mejoras 
de las instalaciones, acceso, efluentes y caminería.

Internship system is highly beneficial for everyone in-
volved: it delivers practical experience to young people 
which serves as a basis for their theoretical instruction; it 
helps Conaprole’s employees validate their ordinary pro-
cedures and serves as great support for the development 
of new tasks; Conaprole enjoys significant improvements 
in productivity. 

    ENVIRONMENT

   At the dairy farms 
As regards to effluent management at the dairy farms, 
Conaprole has been implementing for years the relevant 
programs in agreement with the Ministry of Housing, Ter-
ritorial Planning and Environment (MVOTMA). At present, 
there are over 300 rural properties with some kind of treat-
ment system and better access to information by means 
of technicians’ training, releases and informal lectures.

Currently, Conaprole is working with the Responsible 
Production program of the Ministry of Livestock, Agricul-
ture and Fishery (MGAP) for the massive implementation 
of these technologies to control the environmental effects 
of effluents.

Together with the National Corporation for Develop-
ment  (CND), there have been completed several train-
ing instances in effluents and water integral management; 
these works having been financed in several premises. 
The said entity has funded the incorporation of direct 
sowing technology, and contributed to finance the pro-
ducers’ equipment.

As a complement of infrastructure support plans, 
DIPRODE has provided credit for the necessary improve-
ments to facilities, access, effluents and roads.
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POLÍTICA DE SEGURIDAD Y SALUD OCUPACIONAL, 
MEDIO AMBIENTE Y SOCIEDAD 

Conaprole asume como uno de sus compromisos estratégicos 
el desarrollo de una política socialmente responsable.

Este compromiso se traduce en una gestión de mejora continua 
en materia Social, de Seguridad y Salud Ocupacional y Medio 

Ambiente, con la responsabilidad de asegurar que las actividades 
de Conaprole cumplan con todas las obligaciones legales y con 

los más altos estándares de gestión en estas áreas.

Para materializar este compromiso, procuramos desarrollar 
las siguientes actividades preventivas, correctivas y de 

desarrollo de la política:

Prevenir enfermedades profesionales, accidentes 
e incidentes en el trabajo.

 
Mantener actualizadas las actividades de identificación 
de peligros y la evaluación de riesgos para su control.

 
Implementar programas de mejora de calidad 

de vida en el trabajo.
 

Promover comunicaciones constructivas en las áreas 
de Seguridad y Salud Ocupacional, Medio Ambiente 
y Social, con adecuada y oportuna información, con 

espacios de consulta y capacitación.
 

Apoyar el desarrollo integral de los Socios Cooperarios, 
Trabajadores y sus familias,  contribuyendo al avance de 

los emprendimientos, la mejora de la empleabilidad 
y el ejercicio de una ciudadanía plena.

 
Definir y llevar adelante diferentes y efectivas acciones 
de apoyo a la comunidad en general, con énfasis en las 

zonas más próximas a los Complejos y Plantas Industriales.
 

Prevenir contaminaciones y reducir los residuos, efluentes, 
emisiones, optimizando el consumo de recursos.

 
Desarrollar un Marketing responsable.

La implementación de esta Política requiere el trabajo 
en equipo sostenido de todos los funcionarios de las 

diferentes Áreas de la Cooperativa, la oportuna y adecuada 
asignación de recursos para el cumplimiento de los 

objetivos planteados y el control operacional 
apropiado, monitoreo y medición del desempeño 

en relación a las metas.

DIRECTORIO
Resolución Nº 76155 / 21 de junio de 2007        

POLICY ON SAFETY AND OCCUPATIONAL HEALTH, 
ENVIRONMENT AND SOCIETY 

Conaprole undertakes to develop a socially responsible 
policy as one of its strategic commitments.

This commitment translates into a continuous improvement 
management in terms of Society,  Safety, Occupational Health 

and Environment, with the responsibility of guaranteeing 
the compliance of Conaprole’s activities with all legal 

requirements and with the highest management 
standards in these areas. 

In order to realize this commitment, we are focused on 
deploying the following activities for prevention, 

correction and policy development:

To prevent professional diseases, labour accidents and incidents.
 

To keep the activities for risk identification and risk 
evaluation updated for control purposes.

 
To implement programs for improvement 

of life quality at work.
 

To promote constructive communication in Safety 
and Occupational Health, Environment and Social areas, 

with appropriate and timely information, with spaces 
for queries and training.

 
To support the integral development of Cooperative Partners, 

Workers and their families, contributing to the progress of 
undertakings, the improvement of workability and the 

exercise of a full citizenship.
 
To define and carry out various and effective support activities 

for the community in general, with emphasis on areas 
neighbouring the Industrial Plants and Parks.

 
To prevent contaminations and reduce wastes, effluents 

and emissions, optimizing consumption of resources.
 

To develop responsible Marketing.

The implementation of this Policy requires sustained team 
work of all employees from the different Areas of the 

Cooperative, timely and appropriate allocation of resources 
to meet  the objectives proposed, relevant operational 
control, and performance  assessment and monitoring 

in connection with the goals.

BOARD OF DIRECTORS
Resolution Nº 76155 / June 21, 2007        

En otras áreas, se ha iniciado la certificación de estableci-
mientos por la creación del programa Tambo Seguro que 
monitorea el cumplimiento de pautas de manejo acordes 
a los parámetros internacionales como ya ha sido rese-
ñado anteriormente.

En relación a la importancia del tema energético en los 
costos y la operatividad de los Tambos, se está inician-
do un Programa de sustentabilidad energética, referido 
al uso racional de las energías convencionales, y al uso 
alternativo de energías renovables como la solar.

   En la industria 

Conaprole ha definido, por Resolución expresa de su Di-
rectorio, una Política de Seguridad y Salud Ocupacional, 
Medio Ambiente y Responsabilidad Social, que compro-
mete a la Cooperativa a desarrollar sus actividades en un 
marco de cuidado y protección del medio ambiente ba-
sándose en la prevención de la contaminación, la mejora 
continua y el cumplimiento de las leyes vigentes. 

In other areas, certification of the facilities is under way by 
means of the implementation of the Safe Dairy Farm pro-
gram which monitors the fulfillment of the handling guide-
lines in line with the international standards, as mentioned 
hereinabove.  

With regard to the relevance of the energetic issue in 
terms of costs and operation of the Dairy Farms, we start-
ed a Program of energetic sustainability focused on the 
rational use of conventional energy and the alternative use 
of renewable energies such as solar energy.

   In the industry

By express Resolution of its Board of Directors, Conaprole 
has set a policy on Occupational Health and Safety, Envi-
ronment and Society binding the Cooperative to develop 
its activities within a frame of environmental care and pro-
tection, based on contamination prevention, continuous 
improvement and the due compliance with the regulations 
in force. 
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En este sentido, Conaprole se ha fijado como objetivo 
la  presentación de una preauditoría de certificación de 
un sistema de gestión ambiental, trabaja conforme al es-
quema de gestión ISO 14001 que en estos momentos se 
encuentra  implantado a nivel de cada Planta Industrial, 
estando previsto una auditoria de Precertificación para 
el ejercicio 09-10. Es así que todos los funcionarios y los 
empleados recién ingresados, reciben capacitación so-
bre Gestión de Medio Ambiente y el cumplimiento de los 
requisitos legales en cada una de las Plantas, según las 
características de las mismas . 

Se ha implantado un Sistema de Gestión Ambiental, en 
todas las Plantas basados en los requerimientos de IFC, 
que abarca: residuos líquidos (efluentes y su tratamien-
to), residuos sólidos (clasificación, disposición /o reúso), 
emisiones al ambiente de sólidos y gases (análisis y con-
trol); monitoreo de cursos subterráneos; niveles de ruido, 
utilización del recurso agua y del recurso energía.

En pos de alcanzar una producción mas limpia, se ha  
trabajado en especial en las plantas de mayor porte en 
tomar acción ante desvíos y realizar un seguimiento de 
las actividades  tendientes a la reducción de mermas por 
este concepto.

Como ejemplo de introducción del concepto de Produc-
ción más Limpia se destacan:

  ›Utilización de quemadores duales gas natural – fuel oil, 
en las tres calderas del Complejo Industrial Montevideo 
(CIM) generándose así emisiones menos contaminantes. 

  ›Utilización de leña, como fuente energética renovable 
en las principales plantas exportadoras. 

  ›Utilización de NH3 en todas las líneas de frío del CIM, 
destacándose la aclimatación del aire ambiente a través 
de intercambiadores de placa agua/ NH3 (+1ºC). Con es-
tas acciones se ha logrado la reducción en la utilización 
de refrigerantes halogenados (HCFC- R22), sustituyendo 
los equipos “split” acondicionadores de aire. 

In this regard, Conaprole aims at presenting a pre-audit 
for the certification of an environmental management sys-
tem, and works in keeping with the ISO 14001 manage-
ment system currently implemented in all Industrial Plants; 
a Pre-certification audit is planned for 2009-2010 finan-
cial year. Accordingly, all new officers and employees are 
trained on Environment Management and on the compli-
ance with the legal regulations in each of the Plants, ac-
cording to the individual characteristics of each Plant.

An Environment Management System has been imple-
mented in all Plants, based on IFC requirements, which 
includes: liquid wastes (effluents and its corresponding 
treatment), solid wastes (classification, disposal or reuse), 
emissions of solids and gases to the environment (analy-
sis and control); monitoring of underground courses, 
noise levels, use of water resource and energy resource. 

In order to achieve a cleaner production, special work has 
been done in larger plants so as to facilitate corrections in 
case of detours and monitor activities intended to reduce 
losses on such account.

Cleaner Production concept include:

  ›Use of natural gas – fuel oil dual burners, in the three 
boilers of Industrial Park Montevideo (CIM) thus generat-
ing less contaminating emissions.

  ›Use of  firewood as a renewable energy source at the 
main export facilities

  ›Use of NH3 in all CIM cold lines, including air condi-
tioning through NH3/ water plate interchangers ( +1ºC ). 
These measures led to a reduction in the use of halo-
genated refrigerants (HCFC- R22), in replacement of the 
“split” air conditioning equipments.

   Contamination Reduction

Design of effluent treatment systems with state-of-the-art 
technologies. To these effects, there are ongoing agree-
ments with the School of Engineering which worked jointly 
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   Reducción de la contaminación

Diseño de sistemas de tratamientos de efluentes con tec-
nologías avanzadas. Para ello  se continúa trabajando a 
través de convenios con la Facultad de Ingeniería la que 
trabajó conjuntamente con los técnicos de Conaprole, con 
el objetivo de  aumentar la eficiencia de sus sistemas de 
tratamiento; así como nuevos Proyectos para el tratamiento 
de los efluentes provenientes de los permeados de Ultrafil-
tración y producción de caseína, que al momento no tienen 
un proceso de disposición completamente normalizado. 

Los tratamientos de efluentes se monitorean en forma con-
tinua, realizándose adecuaciones a los mismos en casos 
de detectarse desvíos respecto a las mejores prácticas 
adoptadas.

Conaprole colaboró desde el primer momento con el Plan 
de reciclaje de residuos sólidos de la Intendencia, como 
parte activa de la CIU. Habiéndose realizado un trabajo  
que ya se ha extendido casi a la totalidad del departamen-
to de Canelones, lamentablemente el plan aun no se ha 
podido extender a Montevideo.

   Aprovechamiento sostenible de los recursos

  ›Recuperación del agua de evaporación: generada du-
rante el proceso de elaboración de leche en polvo que 
luego es reutilizada en los procesos de limpieza de sus 
instalaciones. 

  ›Recuperación de líquidos residuales: Conaprole cuen-
ta con sistemas de tratamiento en todas sus Plantas In-
dustriales, habiendo desarrollado diferentes tecnologías. 
Con el objetivo de aumentar la eficiencia de estos sis-
temas se procedió a una readecuación de las mismas, 
con el apoyo de la Facultad de Ingeniería. En la mayoría 
de las Plantas ubicadas en zonas rurales se cuenta con 
tratamientos basados en sistemas de lagunas anaeróbi-
cas y aireadas con funcionamiento de IAMC (aireación 
intermitente en mezcla completa), complementado con la 
instalación de humedales previos al vertido. Conaprole 
está en la actualidad estudiando la reutilización de esta 
agua en los procesos de limpieza de sus instalaciones.

Conaprole monitorea en los cursos de agua y en el agua 
subterránea, el impacto ambiental que produce su dis-
posición de efluentes. Asimismo, buscando cuidar el re-
curso hídrico subterráneo, la Cooperativa tiene planteado 
potabilizar agua de río para usar en su Planta de Florida. 

  ›Recuperación de residuos sólidos: pese a que en Uru-
guay no existe a nivel nacional una normativa aplicable 
a la gestión de residuos, Conaprole ha desarrollado 
algunos programas de gestión para la recuperación de 
materiales valorizables dado que muchos de los mismos 
se caracterizan por tener un alto porcentaje de reusables 
y reciclables, realizándose en cada Planta industrial una 
gestión de clasificación, recuperación de valorizables, 
acondicionamiento y disposición de lo que no es posible 
recuperar.

   Campaña de reciclaje de la bolsa de leche

En este sentido son destacables los esfuerzos  de la Coo-
perativa, que junto con la ANEP (Administración Nacional 
de Enseñanza Primaria) y las Intendencias Departamen-

with Conaprole’s technicians with the purpose of enhanc-
ing the efficiency of treatment systems; there are also new 
Projects for the treatment of effluents derived from Ultra-
filtration and casein production which, at present, do not 
have a completely normalized disposal process.

Effluent treatments are continuously monitored and 
adapted in the event that they stray from the best prac-
tices adopted.

From the very beginning, Conaprole contributed to the 
Solid Wastes Recycling Plan of the Municipality of Mon-
tevideo, as an active party of the Chamber of Industries of 
Uruguay (CIU), and performed works that covered almost 
the whole Department of Canelones. Unfortunately this 
plan has not yet been extended to Montevideo.

   Sustainable use of resources 

  ›Recovery of evaporated water: generated during the 
milk powder elaboration process to be further reused in 
cleaning the facilities.

  ›Recovery or waste liquids: Conaprole has treatment 
systems in all its Industrial Plants and has developed vari-
ous technologies, which were updated with the support 
of the School of Engineering in order to enhance the ef-
ficiency of the said systems. Most of the Plants located in 
rural areas have treatments based on anaerobic lagoons 
systems and aired by the operation of the intermittent 
aeration of complete mixing (IAMC), complemented with 
the installation of wetlands prior to dumping. At present, 
Conaprole is considering to reuse this water in the clean-
ing of its facilities.

Conaprole monitors the environmental impact the dis-
posal of its effluents may cause on watercourses and un-
derground water. Likewise, seeking to protect the under-
ground water resource, the Cooperative has the intention 
of making the river water drinkable in order for it to be 
used in its Florida Plant. 

  ›Recovery of solid wastes: although Uruguay has no 
nation-wide regulations in terms of waste management, 
Conaprole  has developed certain management programs 
for the recovery of valuable materials, as many of them are 
highly reusable and recyclable. Each Industrial Plant per-
forms the classification and recycling, recovery of valuable 
materials and conditioning and disposal of non reusable 
elements. The program is applied both in the Plants and in 
the administrative areas. (Redpapel Program).

   Milk bag recycling campaign

In this sense, it is proper to underline that the Cooperative 
- together with the National Administration of Primary Ed-
ucation (ANEP) and local governments - has undertaken 
an institutional commitment for the milk bag recovery and 
recycling unprecedented nationwide (started in 1986).

   Agreement with NGOs for waste management 
at the CIM

Conaprole subscribed an agreement with the cooperative 
“Agglomerated Polyethylene Classifiers Union” (UCAP) - 
sponsored by the NGO Organización San Vicente - for the 
management of solid wastes at the Industrial Park Montevi-
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tales han encarado, a nivel institucional, un compromiso 
empresarial de recuperación y reciclaje de la bolsa de 
leche que fue pionero en el país (inició en 1986).

  Contrato con ONGs para gestión de residuos 
en el CIM.
Una experiencia interesante ha sido el convenio firmado 
con la Cooperativa “Unión de Clasificadores del Aglome-
rado de Polietileno” (UCAP) con el apoyo de ONG Or-
ganización San Vicente, para la gestión de los residuos 
sólidos industriales del Complejo Industrial Montevideo 
por el que se establece un sistema de recolección de 
contenedores plásticos, los que son cedidos a OSV por 
la IMM, en régimen de comodato para la prestación del 
servicio a Conaprole. 

La UCAP se ha conformado en el marco del proyecto 
“Reciclar Esperanzas”, que cuenta con apoyo financie-
ro del BID, generando una muy interesante experiencia 
de conformación y asistencia en la gestión de micro 
emprendimientos de Clasificadores de Residuos.  Con 
esto se logra, además de la acción de promoción social, 
una gestión más eficiente y se promueve el reciclaje de 
los residuos que se generan en el CIM, encargándose la 
UCAP de la recolección, transporte y clasificación de los 
residuos sólidos generados en el CIM y la disposición 
final de la fracción no reciclable.

    APOYO A LA COMUNIDAD

Desde su propio origen Conaprole ha venido llevando 
adelante diversos programas con el fin de contribuir al 
mejoramiento de la calidad de vida de la sociedad uru-
guaya, siendo además un importante generador de fuen-
tes de trabajo y líder de uno de los circuitos productivos 
más importantes de Uruguay, como es el de los lácteos. 

Conaprole se ha distinguido por su constante contribu-
ción a la salud, bienestar y calidad de vida de los urugua-
yos, participando y apoyando activamente programas de 
investigación, así como realizando campañas nacionales 
en escuelas, centros educativos e instituciones en ge-
neral, capacitando profesionales y público acerca de los 
beneficios de los lácteos y patrocinando acciones vincu-
ladas al deporte y a la cultura de nuestro país. 

deo, whereby it was established a collection system for plastic 
containers to be further handed over to OSV by the IMM un-
der commodate for the provision of services to Conaprole. 

UCAP was established in the frame of the “Hope Recy-
cling” project sponsored by the IDB which gave rise to a 
remarkable experience of conformation and assistance in 
the management of Waste Classifiers’ micro enterprises. 
This contributes both to the social promotion action and 
to a more efficient management, fostering the recycling 
of wastes generated at the CIM, UCAP being in charge 
of the collection, transport and classification of the solid 
wastes originated therein and of the final disposal of the 
non recyclable portion.

     SUPPORT TO THE COMMUNITY

Since its inception, Conaprole has developed several pro-
grams intended to contribute to enhancing life quality of 
the Uruguayan society, and was also a significant genera-
tor of employment sources and a leader in one of the pri-
mary production circuits in the country: the dairy industry. 

Conaprole is distinguished by its unwavering contribution 
to the health, well fare and life quality of Uruguayans by 
actively participating and supporting research programs 
and furthering nation-wide campaigns in schools, educa-
tional centers and institutions in general, training profes-
sionals and consumers on the benefits of the dairy prod-
ucts and sponsoring activities connected to our country’s 
culture and sports. 

   Sports Promotion
 
Conaprole’s participation in the promotion of sports is 
outstanding, spanning most of the sports practiced in the 
country by subscribing agreements with various federa-
tions: the Uruguayan Volleyball Federation, Fitness, Youth 
Tennis Development, and Basketball Clinics which in-
clude the provision of sports clothes and nutrition lectures 
addressed to parents and sportspeople with tailor-made 
play and educational material.
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   Promoción del Deporte

La participación de la Cooperativa en este ámbito es muy 
destacada, abarcando a la mayoría de los deportes que 
son practicados en el país.

Se realizaron acuerdos con diferentes federaciones: 
Federación Uruguaya de Volley,  Fitness, Desarrollo de 
Tenis Infantil y Clinicas de Basketbol las cuales incluyen 
apoyo en la indumentaria deportiva y charlas sobre nutri-
ción; dirigidas a padres y deportistas, con material lúdico 
y formativo hecho a medida.

   Junto a los niños

Conaprole se distingue por priorizar actividades enfoca-
das a los más chicos, participando de múltiples empren-
dimientos que favorecen su actividad física e intelectual, 
como por ejemplo los promovidos por L.I.B.R.A.F.(Liga 
Brasilera y Uruguaya de Gimnasia Aeróbica y Fitness), 
la Biblioteca Nacional participando del proyecto “La bi-
blioteca y la escuela un cuento nos une”, Olimpikids jor-
nadas de juegos e integración entre padres e hijos de 
distintas edades.

En esa misma línea, Conaprole participa sistemática-
mente de programas a través de patrocinadores y en la 
capacitación en temas nutricionales a maestros, niños y 
sus familias. 

   Cuando lo importante es llegar

Conaprole apoya la realización de carreras de largo y 
mediano aliento, como ser: la “Copa Conaprole PLUS” 
(Media Maratón en Punta del Este), la de “Corredores de 
Piedra Alta”, en el departamento de Florida o la “Corrida 
de San José”, asi como el apoyo en la copa “Punta CUP” 
donde participan destacados futbolistas de formativas de 
clubes nacionales y extranjeros. En todos estos casos, 

   Together with the children

Conaprole is known for prioritizing child-oriented activi-
ties by taking part in various undertakings that foster their 
intellectual and physical activity, such as those promoted 
by the Aerobics and Fitness Brazilian - Uruguayan League 
B.R.A.F. (Liga Brasilera y Uruguaya de Gimnasia Aeróbica 
y Fitness) and the National Library of Uruguay which par-
ticipate in the project “The library and the school: united 
by a story” (La Biblioteca y la Escuela: Un cuento nos une), 
Olimpikids workshop with games and integration activities 
between parents and children of different ages.

In this same line Conaprole systematically participates 
in programs through sponsors and provides training to 
Teachers, children and families.
 
   When arriving is all that matters 

Conaprole supports the activity of long and medium dis-
tance races including the Conaprole PLUS Cup (a Half 
Marathon in Punta del Este), the “Piedra Alta Runners” 
race in the department of Florida or the San José run, and 
the support to the Punta Cup with the participation of re-
nowned football payers of formative divisions of national 
and foreign teams. In all such cases, it is highly praised 
the dedication, training, healthy feeding and desire for 
improvement generally represented by the sportspeople 
devoted to this specialty. 

   Environmental care
 
Conaprole supports the activities of organizations devot-
ed to environmental education, such as the Environmental 
Education Group (G.E.A.) of the Municipality of Montevi-
deo by providing materials or sponsoring some of the ac-
tivities such as the Environment Day. G.E.A. is the group in 
charge of drafting and executing environmental education 
policies for the population of Montevideo. 
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se valora la dedicación, el entrenamiento, la alimentación 
saludable y la voluntad de superación que, en general, 
representan los deportistas que se dedican a esta espe-
cialidad. 

   Cuidar el medioambiente

Conaprole apoya la gestión de organizaciones dedicadas 
a la educación ambiental, como por ejemplo al Grupo de 
Educación Ambiental (G.E.A.) de la Intendencia Municipal 
de Montevideo, aportándoles materiales o patrocinando 
alguna de sus actividades como ser en el Día del Medio 
Ambiente. El G.E.A. es el grupo responsable de diseñar 
y ejecutar políticas y actividades de educación ambiental 
para toda la población montevideana.

   Arte y Juventud

Se han apoyado diversas actividades organizadas por el 
I.N.J.U. Instituto Nacional de la Juventud como los en-
cuentros de Arte y Juventud desarrolladas en el Interior 
del Pais con la participación de mas de 1000 jovenes.

En apoyo a la División Deporte y Recreación de la IMM 
se ha implementado la participación de Conaprole en los 
campamentos de Mercociudades donde participan niños 
de todo el MERCOSUR.

Se han apoyado actividades del Ministerio de Educación 
y Cultura, principalmente en la Feria Nacional de Clubes 
de Ciencia, donde participan mas de 800 jovenes con te-
mas culturales y científicos.

   Ser solidario

Cada año, Conaprole participa de diversas actividades 
de carácter solidario con el fin de ayudar a los más nece-
sitados. Algunos ejemplos de esto son su participación en 
la TELETÓN, jornadas con la Asociación de Diabéticos, 

   Art and Youth

Several activities organized by the National Institute of Youth 
(I.N.J.U.) as the Art and Youth meetings carried out in the 
interior of the country with the participation of over 1,000 
young people. In support of the Sports and Recreation Di-
vision of the Municipality of Montevideo (IMM), Conaprole 
has implemented its participation in the Mercocities camps 
where children of all MERCOSUR take part.

Conaprole has supported activities promoted by the Min-
istry of Education and Culture, particularly in the National 
Fair of Sciences Clubs, addressing cultural and scientific 
issues with the participation of over 800 young people.

   Solidarity

Every year, Conaprole takes part in several solidarity ac-
tivities aimed at helping people in need, including: TELE-
TON, activities with the Diabetics Association, Activities 
with the Celiac Association of Uruguay, Friends of the 
Pereira Rossell Hospital and activities dedicated to the 
elderly organized by the I.M.M. In one way or the other, 
Conaprole is present in solidarity activities throughout the 
country. 

   Knowledge research and dissemination
 
Taking care of the consumers’ health is another way of 
supporting the community; therefore, Conaprole furthers 
researches and the results are used to enhance its prod-
ucts and provide more benefits to its consumers. At pres-
ent, the Cooperative sponsors a research carried out by 
the School of Medicine in the Clinical Hospital dedicated 
to study the probiotic effects of LGG, a component present 
in many of its products, as it has already been mentioned. 

Conaprole and its team of Nutritionists give lectures 
and conferences on the relevance of healthy feeding in 
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Jornadas con Asociación de Celíacos del Uruguay, Ami-
gos del Hospital Pereira Rossell y en Jornadas dedicadas 
al Adulto Mayor organizadas por la I.M.M. De una forma u 
otra, Conaprole está presente en jornadas solidarias que 
son realizadas en todo el país. 

   Investigar y difundir el conocimiento

Cuidar la salud de los consumidores es otra forma de apo-
yar a la comunidad. Por eso, Conaprole impulsa inves-
tigaciones cuyos resultados son volcados a mejorar sus 
productos y darle más beneficios a sus consumidores. Ac-
tualmente apoya una investigación que realiza la Facultad 
de Medicina en el Hospital de Clínicas, destinada a es-
tudiar los efectos probióticos del LGG, componente que, 
como vimos, está presente en varios de sus productos. 

Conaprole, con su equipo de Nutricionistas, brinda char-
las y conferencias sobre la importancia de la buena ali-
mentación en Escuelas y centros educativos de todo el 
país. En 2008 se llegó a contactar por esta vía a más de 
27000 niños de Montevideo y otros departamentos de 
Uruguay. 

Conaprole también participa anualmente de congresos, 
simposios y otras jornadas de carácter científico. Ejemplo 
de este tipo de actividades son: Jornadas de Nutrición, 
Congreso de Medicina Interna, Congreso de Pediatría, 
Congreso de Reumatología, Semana del Corazón, Talleres 
en Procardias, Congreso de Anestosiología, Jornada en la 
Sociedad Uruguaya de Obesidad, Congreso Uruguayo de 
Cardiología, Jornadas Científicas de Ginecotología y Obe-
sidad, Jornadas en Sociedad de Medicina en el trabajo y 
Congreso de Odontopediatría.

Schools and educational centers throughout the coun-
try. In 2007, over 26,000 children from Montevideo and 
other Uruguayan departments were contacted through 
this means. 

Conaprole also participates in congresses, symposiums 
and other scientific activities on a yearly basis, such as 
the following: Meeting on Nutrition, Congress of Internal 
Medicine, Congress of Pediatrics,  Congress of Rheuma-
tology, the Heart Week, Workshops at Procardias, Con-
gress of Anesthesiology, Meeting at the Uruguayan So-
ciety of Obesity, the Uruguayan Congress of Cardiology,  
Scientific Meetings of Gyneco-Obstetrics and Obesity 
and Meetings at the Occupational Medicine Society, and 
the Odontopediatrics Congress.
 
   Fight against Osteoporosis

Conaprole provides ongoing support to the Osteopathy 
Group of the Uruguayan Rheumatology Society (S.U.R) 
and other health organizations in their osteoporosis pre-
vention campaigns.

   Child nutrition
 
Conaprole subscribed an agreement with the Uruguayan 
Pediatric Society (SUP), consisting of the creation of a 
permanent research group to analyze and study the nutri-
tional advances for children and teenagers. 

In this way, Conaprole strengthens its commitment to the 
development of healthy, natural and delicious products 
for children. 
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   Lucha contra la Osteoporosis

Conaprole apoya periódicamente al Grupo de Osteopa-
tías de la Sociedad Uruguaya de Reumatología (S.U.R.) 
y otras organizaciones de la salud, en sus campañas de 
prevención de la Osteoporosis.

   Nutrición infantil

Conaprole firmó un acuerdo con SUP (Sociedad Uru-
guaya de Pediatría). El mismo consiste en la creación 
de un grupo de investigación permanente para analizar 
y estudiar los avances nutricionales para los menores de 
20 años.

De esta forma, Conaprole reafirma su compromiso con 
el desarrollo de productos sanos, naturales y deliciosos 
para los niños. 

   Salud cardiovascular

Conaprole firmó un acuerdo con Procardias, institución 
pionera en el desarrollo de políticas de prevención para 
la Salud Cardiovascular, a través del cual la Cooperativa 
apoya algunas de sus actividades centrales. En el marco 
del mismo acuerdo, Conaprole desarrolló un producto 
como la leche con Omega 3, que previene comproba-
damente enfermedades del corazón. Así mismo se están 
implementando charlas nutricionales a pacientes, médi-
cos y profesionales de Procardias, destacando los bene-
ficios de la línea Vital+ y en especial Lowcol.

Se firmó un acuerdo con la Sociedad Uruguaya de Ca-
ridología, la cual hizo un análisis detallado de los bene-
ficios del consumo de Vital+ Lowcol, por el cual esta 
sociedad científica recomienda el consumo de este pro-
ducto lácteo funcional, siendo el 1er. Yogur en el Uru-
guay, con Fitoesteroles que reduce el coleterol. Se im-

   Cardiovascular health

Conaprole subscribed an agreement with Procardias, a 
pioneer institution in the development of Cardiovascular 
Health prevention policies, where by the Cooperative sup-
ports some of its central activities. Within the frame of this 
agreement, Conaprole developed the milk with Omega 3, 
a product which provenly prevents heart diseases. Like-
wise, there are talks about nutrition offered to patients, 
doctors and professionals of Procardias emphasizing the 
benefits of Vital+ line and specially Lowcol.

An agreement was subscribed with the Uruguayan Soci-
ety of Cardiology who recommends consumption of Vi-
tal+ Lowcol after carrying out a detailed analysis about its 
benefits. This functional dairy product  is the first yoghurt 
with cholesterol-reducing Phytosterols in Uruguay. Joint 
actions were adopted, aimed at promoting healthy dietary 
habits to collaborate in the prevention of cardiovascular 
diseases.

During the Heart Week, there were planned talks and 
tastings of cardio-healthy products in Procardias, Public 
Schools and general hospitals of ASSE-MSP. 

On the other hand, Conaprole is involved in many activi-
ties in the area of Social Responsibility with the intention 
of developing actions to promote integration among the 
employees and their families. For this purpose, there were 
Women’s Day and Children’s Day celebrations and Inter-
plant Football Championships. 

In addition, since 2006, the cooperative has a Life Quality 
Program aimed at avoiding drug and alcohol consump-
tion at work and at home by favoring integration, motiva-
tion and enhancement of the labor atmosphere.
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plantaron acciones en conjunto, de manera de incentivar 
los hábitos saludables de alimentación a los efectos de 
colaborar con la prevención de las enfermedades cardio-
vasculares.

En la Semana del Corazón se planificaron charlas y de-
gustaciones de productos Cardiosaludables en Procar-
dias, Escuelas Públicas y Policlínicas de ASSE-MSP.

Por otra parte Conaprole cuenta con diversas activida-
des en el área de Responsabilidad Social vinculada al 
desarrollo de acciones tendientes a la promoción de la 
integración entre los empleados y sus familias. Con esta 
finalidad ha celebrado el Día de la Mujer, el Día del Niño y 
Campeonatos de Fútbol Interplantas. 

Además desde el año 2006 cuenta con un Plan de Cali-
dad de Vida que tiene como objetivo evitar el consumo de 
drogas y alcohol en el trabajo y en la familia, favoreciendo 
la integración, motivación y la mejora del clima laboral.

Este plan se encuentra orientado a tres áreas de actividad: 

  ›Área Verde: actividades de Valorización de la vida con 
el objetivo de apoyar a la construcción de una red social 
fundada en valores de confianza, solidaridad e involucra-
miento para potenciar el crecimiento de una comunidad 
saludable. Entre estas se destacan la actividad de Lan-
zamiento en Florida en 2007, la Olimpíada realizada en 
diciembre de 2008 en Montevideo con la participación de 
más de 800 personas en las diversas actividades plan-
teadas: juegos interactivos, actividades deportivas, etc. 

Además se llevó adelante una Jornada con Escuelas en 
la Planta de San Ramón promoviendo una política de 
puertas abiertas a la comunidad donde las escuelas de la 
zona tuvieron la posibilidad de recorrer la planta y recibir 
información sobre la misma. Además se dictó una charla 
sobre temas vinculados a la Prevención en el Consumo 
de Drogas.

  ›Área Amarilla: ésta área busca brindar herramientas 
de auto observación y detección precoz de problemas 
(talleres de prevención en el consumo de tabaco, alcohol 
y drogas).

  ›Área Roja: orientada al tratamiento de casos problema 
identificados con su respectivo seguimiento. En este senti-
do los Grupos de Cesación de Tabaquismo han logrado un 
impacto muy importante en el logro de hábitos más salu-
dables y en la prevención de futuros problemas de salud.

Además Conaprole tiene previsto lanzar para octubre de 
2009 las visitas escolares a las plantas. Este hecho cons-
tituye un hito en la realidad no sólo de la Cooperativa sino 
también para las instituciones educativas de nuestro país.

This plan is oriented towards three areas of activity: 

  ›Green Area: activities for the Valorization of Life intended 
to support the construction of a social network based on val-
ues such as trust, solidarity and involvement, and to foster the 
development of a healthy community. They include, among 
others, the Launching Activity in Florida in 2007, the Olympic 
Games in December, 2008 in Montevideo with the participa-
tion of over 800 people in the different activities carried out: 
interactive games, sports, etc. 

Additionally, a Workshop with Schools at the San Ramón 
Plant was carried out with the objective of promoting an 
open door policy with the community, where the neighboring 
schools had the possibility of visiting the plant and receiving 
information about the same. There was a also a talk on issues 
related to the Prevention of Drug Use. 

  ›Yellow Area: this area seeks the provision of tools for self-
observation and early detection of problems (workshops on 
the prevention of alcohol, tobacco and drug use)

  ›Red Area: oriented toward the treatment of identified prob-
lem cases and their relevant follow-up. In this regard, the Quit 
Smoking Groups had a significant effect on the  attainment of 
healthier habits and on the prevention of future health prob-
lems.

Furthermore, Conaprole expects to launch school visits to the 
plants in October, 2009. This event is a milestone both for the 
Cooperative and the educational institutions of our country.
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Cargo: Gerente Técnico de 
Innovación y Medio Ambiente

Nombre: Edith Armanetti
Títulos: Químico Farmacéutico

Doctor en Tecnología de Alimentos
Año de nacimiento: 1950

Año de ingreso a Conaprole: 2006
 

Position: Technical, Innovation 
and Environment Manager
Name: Edith Armanetti
Degrees: Pharmaceutical Chemist 
Doctor in Food Technology
Date of birth: 1950
Year of enrollment to Conaprole: 2006
 

Cargo: Gerente de Producción 
Lechera y Relaciones  Cooperativas

Nombre: Pedro Battistotti
Título: Ingeniero Agrónomo

Especialista en Gestión de la Calidad ITBA
Año de nacimiento: 1950

Año de ingreso a Conaprole: 2000
 

Position: Cooperative Relations 
and Milk Production Manager
Name: Pedro Battistotti
Degree: Agricultural Engineer 
Specialist in Quality Management ITBA
Date of birth: 1950
Year of enrollment to Conaprole: 2000

Cargo: Gerente de Marketing
Nombre: Diego Chapuis

Títulos: Ingeniero Civil
Master en Marketing 

Universidad Politécnica de Madrid
Año de nacimiento: 1970

Año de ingreso a Conaprole: 2006
 

Position: Marketing Manager
Name: Diego Chapuis
Degrees: Civil Engineer
Master in Marketing 
UniversidadPolitécnica de Madrid
Date of birth: 1970
Year of enrollment to Conaprole: 2006
 

Cargo: Gerente General 
Nombre: Ruben Núñez

Títulos: Contador Público
MBA Boston University

Año de nacimiento: 1957
Año de ingreso a Conaprole: 1998

 

Position: General Manager
Name: Ruben Núñez
Degrees: Public Accountant
MBA Boston University
Date of birth: 1957
Year of enrollment to Conaprole: 1998
 

Cargo: Gerente Comercial
Nombre: Javier Fernández Scola

Título: Contador Público
Año de nacimiento: 1946

Año de ingreso a Conaprole: 1971
 

Position: Business Manager
Name: Javier Fernández Scola
Degree: Public Accountant
Date of birth: 1946
Year of enrollment to Conaprole: 1971
 

Gerencia General / General Management

Equipo Gerencial (en orden alfabético) /     
                     Management Team (in alphabetical order)

10. Equipo Gerencial / Management Team
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Cargo: Gerente División 
Abastecimientos

Nombre: Leopoldo L. Fernández
Título: Licenciado en 

Administración de Empresas
Año de nacimiento: 1968

Año de ingreso a Conaprole: 2001 

Cargo: Gerente Financiero 
del Grupo Conaprole

Nombre: José Luis Rial
Títulos: Contador Público

MBA Finanzas GW University
Año de nacimiento: 1960

Año de ingreso a Conaprole: 2001
 

Position: Supply Division Manager
Name: Leopoldo L. Fernández
Degree: Graduate in Business 
Administration
Date of birth: 1968
Year of enrollment to Conaprole: 2001
 

Position: Finance Manager 
of Conaprole Group
Name: José Luis Rial
Degrees: Public Accountant
MBA in Finance GW University
Date of birth: 1960
Year of enrollment to Conaprole: 2001
 

Cargo: Gerente de Planificación 
Integrada y Logística
Nombre: Jorge Sintas

Título: Ingeniero Civil 
Año de nacimiento: 1957

Año de ingreso a Conaprole: 1982
 

Cargo: Gerente de Auditoría Interna
Nombre: Carlos Secondo

Título: Contador Público
Año de nacimiento: 1957

Año de ingreso a Conaprole: 1994
 

Position: Integrated Planning 
and Logistics Manager
Name: Jorge Sintas
Degree: Civil Engineer
Date of birth: 1957
Year of enrollment to Conaprole: 1982
 

Position: Internal Audit Manager
Name: Carlos Secondo
Degree: Public Accountant
Date of birth: 1957
Year of enrollment to Conaprole: 1994
 

Cargo: Gerente de Producción
Nombre: Carlos Mattos

Títulos: Ingeniero Agrónomo 
MBA ORT, 1997

Año de nacimiento: 1950
Año de ingreso a Conaprole: 1975

 

Cargo: Gerente Tecnología 
de la Información

Nombre: Ricardo Schaich
Título: Ingeniero de Sistemas 

en Computación
Año de nacimiento: 1961

Año de ingreso a Conaprole: 1992
 

Position: Production Manager
Name: Carlos Mattos
Degrees: Agricultural Engineer
MBA ORT,1997
Date of birth: 1950
Year of enrollment to Conaprole: 1975
 

Position: Information Technology 
Manager 
Name: Ricardo Schaich
Degree: Computing Systems Engineer
Date of birth: 1961
Year of enrollment to Conaprole: 1992
 

Cargo: Gerente de 
Planeamiento Económico

Nombre: Gabriel Valdés Aramburu
Título: Contador Público

Año de nacimiento: 1970
Año de ingreso a Conaprole: 2003

 

Position: Economic Planning Manager
Name: Gabriel Valdés Aramburu
Degree: Public Accountant
Date of birth: 1970
Year of enrollment to Conaprole: 2003 

10. Equipo Gerencial / Management Team
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